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Product Information

Model Number:

Manufactured Date:

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that
they can grow with both your child and your family. Because we
stand by our product, our gear is covered by a custom warranty
per product, starting from the day it was purchased. Please
have the proof of purchase, model number and manufactured
date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty
questions, please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the EU

Bright Children's Products GmbH
Barthstr. 4

80339 Munich

Germany
info@brightchildrensproducts.com
In the UK

Allison Baby UK Ltd,

Venture Point, Towers Business Park
Rugeley, Staffordshire, WS15 1UZ
info.uk@nunababy.eu

Child Usage Requirements

This carry cot is suitable for use with children who meet the
following requirements:

Weight: Up to 9 kg
Height: Up to 68.5 cm
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AWARNING

Failure to follow these warnings
and the instructions could
result in serious injury or death.

Any damage caused by the use
of accessories not supplied

by Nuna will not be covered in
terms of warranty.

A child’s safety is your
responsibility.

Be aware of the risk of open fire
or other source of strong heat,
such as electric bar fires, gas
fires, etc., in the near vicinity of
carry cot.

Before carrying or lifting, make
sure that the handle is in the
correct position of use.

Check that the attachment
devices are correctly engaged
before use.

Ensure that all the locking
devices are engaged before
use.

Keep small parts away from
children as they pose a choking
hazard.

Only use on a firm, horizontal level, flat and dry surface.

Overloading, incorrect folding, and the use of accessories e.g.
child seats, bag hooks, rain covers, buggy boards, etc... other
than ]:those approved by Nuna may damage or make carry cot
unsafe.

The carry cot is NOT to be used for long term sleeping.
The carry cot is not suitable for running or skating.

The carry cot is only suitable for a child who cannot sit up
unaided, roll over and cannot push itself up on its hands and
knees. Maximum weight of the child: 9kg. Maximum height of the
child: 68.5cm.

The handle and the bottom should be inspected regularly for
signs of damage and wear.

The head of the child in the carry cot should never be lower than
the body.

To avoid any danger of suffocation, remove all plastic covers
bﬁfl%re using this item and destroy or keep away from babies and
children.

To avoid injury ensure that your child is kept away when unfolding
and folding the carry cot.

NEVER leave the child unattended.

DO NOT store the carry cot in a damp place. Always allow the
fabric to dry naturally away from direct heat.

DO NOT carry additional children, goods, accessories in or on the
carry cot except as permitted in this leaflet. They may cause the
carry cot to become unstable.

DO NOT use or add any mattress other than the one supplied
with the carry cot by Nuna.

DO NOT let the child play with the carry cot.

DO NOT use the carry cot if any part of the carry cot is broken,
torn or missing.

DtO %OT let other children play unattended near the carry cot and
stand.

DO NOT place the carry cot near an open fire or other source of
strong heat.

NEVER place the child with their head at the foot end of the carry
cot.
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NEVER leave a child in the carry cot when ascending or
descending stairs or escalators, or when traveling on other forms
of transport.

NEVER carry more than one child at a time in the carry cot. USE
original Nuna parts and accessories only.

USE ONLY replacement parts supplied or approved by Nuna.

WARNING Any load attached to the handle or canopy affects the
stability of the carry cot.

Be aware of the hazard of hitting the baby e.g. when putting on
floor, going through the doors.

Do not leave anything in the carry cot that could present a danger
of suffocation e.g. non-rigid toys, pillows...

Do not place the carry cot close to another product, which could
present a danger of strangulation e.g. strings, blind/ curtain
cords...

Overheating can endanger the life of your child! Take into account
the ambient temperature and the child’s clothing and ensure that
the child is not too cold or too warm.

Ask a health professional for advice on safe sleeping.

The film protects the emblem during transport. Remove
completely before first use. Dispose of removed film out of reach
of children. (The emblem film is not standard for all models, some
models may not have it. Please check your product when you
purchase it.)
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Product Set Up

1- Take the carry cot out. (1)

2 - A“click” sound means the support mount is attached
completely. (2)

3 - Pull up the canopy as illustrated while pressing the
buttons on both sides. (3)

4 - Check to make sure the handle is secure before placing
the child in the carry cot. (4)

! Make sure that the handle is in the correct position of use
before carrying or lifting. (4)-1

5 - Attach the cover to the carry cot with zipper (5)-1, then
attach snap buttons to the both sides of the handle (5)-2.

6 - To fold the carry cot, release the support mounts (6) and
fold the canopy while pressing the handle adjustment
button (7).

Product Use

Canopy

1- To use the dream drape™, secure it to the two sides of
carry cot with magnets. (8)

Store the dream drape™ under the canopy when not in
use. (9)

2 - Fold the rear panel of the canopy up, and the rear panel of
the carry cot down for more ventilation. (10)

Soft Goods Removal

1- Detach the snap buttons and unzip the carry cot cover to
remove it. (11)

2 - Take out the mattress pad and remove the cover. (12)(13)
! Mattress cover can easily be removed to wash.

3 - Toremove the carry cot lining. Unzip the zippers on the
carry cot. (14)

Carry Cot Use on a Stand

For stand assembly and usage, please refer to the stand
instructions.

The carry cot can be attached both ways on MIXX series stand.

1- Toattach the carry cot, align the sides of the carry cot
with the stand mounts. (15)

Place the carry cot directly down until it clicks into place.
A “click” sound means the carry cot is attached.

2 - Toremove the carry cot, squeeze the carry cot release
buttons (16)-1and lift up (16)-2.

! Remove the carry cot before folding the stand.

Carry Cot Attachment on Stroller Frame

The carry cot can be attached in a rear-facing or forward-facing
mode when on MIXX series stroller frame.

1- Toattach carry cot to the stroller frame, align the sides of
the carry cot with the seat mounts. (17)

Place the carry cot directly down until it clicks into place.

2 - A“click” sound means the carry cot is attached
completely. (18)

Carry Cot Removal

3 - Toremove carry cot, press the carry cot release buttons
and lift up. (19)

! Remove carry cot before folding stroller.

Rain Cover

To assemble the carry cot rain cover, place it over the carry
cot, and attach the hook and loop fasteners on the front of rain
cover. (20)

! ALWAYS check ventilation when the rain cover is on the
product.

! ALWAYS check that the rain cover has been cleaned and
dried before folding.

Cleaning and Maintenance

Clean the frame, plastic parts, and fabric with a damp

cloth, but do not use abrasives or bleach. Do not use silicon
lubricants as they will attract dirt and grime. Do not store the
carry cot in a damp place.

To ensure long-lasting use, wipe this product off with a soft,
absorbent cloth after using it in rainy weather and before
storing away.

Refer to the care labels attached to the soft goods for washing
and drying instructions.

It is normal for fabric to color from sunlight and to show wear
and tear after a long period of use, even when used normally.

For reasons of safety, only use original Nuna parts.

Check regularly if everything functions properly. If any parts are
torn, broken, or missing, stop using this product.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.

If any part is missing, please contact local retailer. No tools are required for assembly.

1 Canopy

2 Handle

3 Handle Adjustment Button
4 Carry Cot Release Button

Nuna and all associated logos are trademarks.

MIXX next carry cot instructions
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Dream Drape™ 9
Carry Cot Cover 10
Mattress Pad

Carry Cot Lining

Rain Cover

Storage Compartment (maximum
load = 1.3 kg)
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IMPORTANT -

LISEZ ATTENTIVEMENT
ET CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS POUR
REFERENCE ULTERIEURE.

Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité
afin qu'ils puissent accompagner le développement de votre
enfant et de votre famille. Nous soutenons notre produit

en couvrant notre matériel par une garantie personnalisée,
commencant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat,

le numéro de modéle et la date de fabrication a disposition
lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliguez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service
ou des questions supplémentaires sur la garantie, veuillez
contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Conditions d'utilisation
avec un enfant

Cette nacelle convient aux enfants répondant aux exigences
suivantes :

Poids : Jusqu'a 9 kg

Taille : Jusqu'a 68,5 cm

A AVERTISSE-
MENT

Ne pas suivre ces
avertissements et les
instructions peut conduire a
de sérieuses blessures ou a la
mort.

Tout dommage causé par
['utilisation d'accessoires non
fournis par Nuna ne seront pas
couverts en termes de garantie.

La sécurité de votre enfant est
votre responsabilité.

Soyez vigilants aux risques
liés au feu ou a d'autres
sources de chaleur, comme
les incendies électriques, les
gaz combustibles... situés a
proximité de la nacelle.

Avant de transporter ou de
soulever, assurez-vous que la
ou les poignées sont dans la
bonne position d'utilisation.

Instructions pour la nacelle MIXX next




Assurez-vous que les attaches sont correctement enclenchées
avant l'utilisation.

Assurez-vous que tous les verrous sont actionnés avant l'utilisation.

Gardez les petites piéces a 'écart des enfants car elles présentent
des risques d'étouffement.

Utilisez uniguement sur une surface ferme, horizontale, plane et
séche.

Une surcharge, un pliage incorrect et l'utilisation d'accessoires tels
que des siéges enfants, des crochets pour sacs, des housses de
pluie, des marche-pieds, etc. autres que ceux approuvés par Nuna
peuvent endommager ou compromettre la sécurité de la nacelle.

La nacelle ne doit PAS étre utilisée pour le sommeil prolongé.

La nacelle ne convient pas pour faire du jogging ou des
promenades en rollers.

La nacelle est uniguement adaptée aux enfants qui ne parviennent
pas a s'asseoir, se retourner ou se dresser sur leurs mains et
genoux sans assistance. Poids maximal de l'enfant : 9 kg. Taille
maximale de l'enfant : 68,5 cm.

Les poignées et le revers doivent étre inspectés réguliérement a la
recherche de signes de dommages et d'usure.

La téte de l'enfant dans la nacelle ne doit jamais étre plus basse
que le corps.

Pour éviter tout risque de suffocation, retirez toutes les protections
en plastique avant d'utiliser ce produit et détruisez-les ou bien
conservez-les hors de portée des bébés et des enfants.

Pour éviter toute blessure, veillez a ce que votre enfant ne
s’approche pas lorsque vous dépliez et repliez la nacelle.

NE LAISSEZ PAS votre enfant sans surveillance.

NE LAISSEZ PAS la nacelle dans un endroit humide. Laissez
’éloujc;]urls sécher naturellement le tissu a l'écart des sources directes
e chaleur.

NE TRANSPORTEZ PAS d'autres enfants, marchandises ou
accessoires dans ou sur la nacelle, sauf dans les cas autorisés dans
cette notice. Ils pourraient compromettre la stabilité de la nacelle.

N'UTILISEZ PAS et n'ajoutez pas d'autre matelas que celui fourni
avec la nacelle de Nuna.

NE LAISSEZ PAS l'enfant jouer avec la nacelle.

N'UTILISEZ PAS la nacelle si des piéces sont cassées, abimées ou
manquantes.

Instructions pour la nacelle MIXX next

NE LAISSEZ PAS d'autre enfant jouer a proximité de la nacelle.
NE PLACEZ PAS la nacelle prés d'un feu ouvert ou d'une autre

source de chaleur intense.

NE PLACEZ JAMAIS ’enfant dans la nacelle avec sa téte tournée

vers le pied de la nacelle.

NE LAISSEZ JAMAIS un enfant dans la nacelle lorsque vous
montez ou descendez des escaliers ou des escalators, ou lorsque
vous voyagez dans d'autres moyens de transport.

NE TRANSPORTEZ JAMAIS plus d'un enfant a la fois dans la
nacelle. UTILISEZ uniquement les piéces et accessoires de Nuna.

UTILISEZ UNIQUEMENT des piéces de rechange fournies ou

approuvées par Nuna.

AVERTISSEMENT Toute charge attachée sur la poignée ou le

canopy affectera la stabilité de la nacelle.

Soyez toujours vigilant quant a la sécurité du bébé, par exemple
lorsque vous le posez sur le sol ou lorsque vous passez une

porte.

Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait créer un risque de
suffocation, par exemple des jouets non rigides, des oreillers.

Ne placez pas la nacelle a proximité d'un autre produit qui
pourrait créer un risque de strangulation, par exemple des
cordes, des cordons de stores ou des rideaux...

La surchauffe peut mettre en danger la vie de votre enfant !
Vérifiez la température ambiante et des vétements de l'enfant et
veillez a ce qu'il n'ait ni trop froid ni trop chaud.

Demandez a un professionnel de la santé de vous conseiller sur

comment faire pour dormir en toute sécurité.

Le film protége lembléme pendant le transport. Retirez-le
complétement avant la premiére utilisation. Jetez le film retiré
hors de portée des enfants. (Le film de lembléme n’est pas
standard sur tous les modeéles, certains peuvent ne pas en avoir.

Veuillez vérifier votre produit lors de 'achat.)

Instructions pour la nacelle MIXX next
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant 'assemblage.
Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Aucun outil n'est requis pour l'assemblage.

1 Canopy 4 Bouton de déverrouillage de la 8 Doublure de la nacelle
2 Poignée nacelle 9 Housse de pluie
™
3 Bouton d’ajustement de la 5 Dream Drape 10 Compartiment de rangement

poignée 6 Couverture de la nacelle (charge maximale = 1,3 kg)

7 Coussin de matelas

1 Instructions pour la nacelle MIXX next

Installation de la nacelle

1- Sortez la nacelle. (1)

2 - Un « clic » signifie que le support est fixé correctement.
(2)
3 - Tirez le canopy comme indiqué tout en appuyant sur les

boutons des deux cétés. (3)

4 - Vérifiez que la poignée de transport est bien fixée avant
de placer U'enfant dans la nacelle. (4)

! Assurez-vous que la poignée est dans la bonne position
d’utilisation avant de porter ou de soulever la nacelle.
(4)1

5- Fixez la housse sur la nacelle avec la fermeture éclair
(5)-1, puis fixez les boutons a pression des deux cotés de
la poignée (5)-2.

o

Pour plier la nacelle, déclipsez les supports aux extrémités
(6) et repliez le canopy tout en appuyant sur le bouton de
réglage de la poignée (7).

Utilisation de la nacelle

Canopy

1- Avant d'utiliser le dream drape™, fixez-le sur les deux
cotés de la nacelle a l'aide des aimants. (8)
Rangez le dream drape™ sous le canopy lorsque vous ne
l'utilisez pas. (9)

2 - Repliez le panneau arriére du canopy vers le haut et
le panneau arriére de la nacelle vers le bas pour une
meilleure ventilation. (10)

Retrait des parties souples

1- Détachez les boutons a pression et ouvrez la fermeture
éclair de la housse de la nacelle pour la retirer. (11)

2

Retirez le coussin de matelas et enlevez la housse. (12)(13)

! La couverture du matelas peut étre retirée et lavée
facilement.

w

Pour enlever le revétement de la nacelle. Dézippez les
fermetures éclair de la nacelle. (14)

Utilisation du couffin sur une poussette

Pour 'assemblage et l'utilisation du support, veuillez vous
référer aux instructions du support.

La nacelle peut étre fixée dans les deux sens sur le support de
la série MIXX.

1-  Pour attacher la nacelle, alignez les cotés de la nacelle sur
les fixations du support. (15)

Placez la nacelle directement vers le bas jusqu'a ce que
les verrous s’enclenchent.

Un « clic » signifie que la nacelle est fixée correctement.

N

Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage (16)-1 et soulevez (16)-2.

! Retirez la nacelle avant de plier le support.

Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.

Fixation de la nacelle sur le
chassis d’une poussette

La nacelle peut étre installée face aux parents ou face a la
route sur le chassis de la poussette de la série MIXX.

1-  Pour fixer la nacelle sur le chassis de la poussette, alignez
les cotés de la nacelle avec les fixations du siége. (17)

Placez la nacelle directement vers le bas jusqu'a ce que
les verrous s’enclenchent.

N

Un « clic » signifie que la nacelle est fixée correctement.
(18)

Retirer la nacelle

3 - Pour retirer la nacelle, appuyez sur les boutons de
déverrouillage de la nacelle et soulevez-la. (19)

! Retirez la nacelle avant de plier la poussette.

Utilisation de l'habillage pluie

Pour assembler ['habillage pluie de la nacelle, placez-le sur la
nacelle et fixez les 2 paires de crochets et de fixations a boucle
sur l'avant de l'habillage pluie. (20)

! Vérifiez TOUJOURS qu’il y a une ventilation appropriée,
surtout lorsqu’il faut chaud, lorsque ['habillage pluie est
placée sur le produit.

! Vérifiez TOUJOURS que l'habillage pluie a été nettoyé et
séché avant de la replier.

Nettoyage et maintenance

Nettoyez le cadre, les piéces en plastique et le tissu a l'aide
d'un chiffon humide, mais n'utilisez pas d'abrasifs ou d'eau de
Javel. N'utilisez pas de lubrifiants a base de silicone, car ils
attirent la saleté et la crasse. Ne laissez pas la nacelle dans un
endroit humide.

Pour garantir une longue durée d'utilisation, essuyez ce produit
avec un chiffon doux et absorbant aprés l'avoir utilisé par
temps pluvieux et avant de le ranger.

Consultez l'étiquette d'entretien sur les piéces souples pour
obtenir les instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil est normale, tout
comme les signes d'usure et de déchirement aprés une longue
période d'utilisation, méme normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que les piéces Nuna
originales.

Vérifiez réguliérement si tout fonctionne correctement. Si des
piéces sont déchirées, endommagées ou manquantes, arrétez
d'utiliser ce produit.

Instructions pour la nacelle MIXX next
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WICHTIG -

BITTE SORGFALTIG LESEN UND
FUR SPATERES NACHLESEN

Produktinformationen

Modellnummer:

UNBEDINGT AUFBEWAHREN

Fertigungsdatum:

Prifen Sie vor der Benutzung, ob die Befestigungsvorrichtungen

richtig eingerastet sind.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass alle Verriegelungen

eingerastet sind.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern; es besteht

Verschluckungsgefahr.

Verwenden Sie es nur auf einem festen, horizontalen, flachen und

trockenen Untergrund.

Uberlastung, unsachgemaRes Aufklappen sowie die Verwendung
von nicht von Nuna zugelassenem Zubehor (z. B. Kindersitzen,
Taschenhaken, Regenschutz, Buggyhalterungen) konnen die
Babywanne beschadigen und Gefahren verursachen.

Die Babywanne ist nur fir Kinder geeignet, die sich nicht

selbststandig aufsetzen, drehen oder mit Handen und Knien
abstlitzen kdnnen. Maximales Gewicht des Kindes: 9 kg

s AWARNUNG
Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass

Sie mit lhrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir uns

durch unsere Produkte hervorheben, ist unser Sortiment je N ichtbeachtu ng dieser

nach Produkt durch eine angepasste Garantie ab Kaufdatum . .

abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit uns Warn hlnwe|se u nd

Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit. Anweisungen kann ZUu
schweren oder sogar tédlichen

Verletzungen fuhren.

Prifen Sie regelmaBig Griff und Unterseite auf Beschadigungen
oder Abnutzungserscheinungen.

Achten Sie darauf, dass der Kopf des Kindes stets (iber dem
Korper liegt und nicht abgesenkt wird.

Entfernen Sie vor jeder Benutzung samtliche

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere
Garantiefragen an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Diese Babywanne eignet sich fir Kinder, die folgende
Anforderungen erfillen:

Gewicht: Bis zu 9 kg
KorpergréRe: Bis zu 68,5 cm

13 Anweisungen zur Babywanne MIXX next

Schaden, die durch den
Einsatz von Zubehorteilen
entstehen, die nicht von Nuna
bereitgestellt wurden, sind von
der Garantie ausgeschlossen.

Die Sicherheit Ihres Kindes
liegt in lhrer Verantwortung.

Halten Sie das Produkt fern
von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen (z. B.
eingeschaltete Elektro- oder
Gasherde), insbesondere in der
Nahe der Babywanne.

Bevor Sie das Produkt tragen
oder heben, vergewissern

Sie sich, dass der Griff fest
eingerastet und in der richtigen
Nutzungsposition ist.

Kunststoffabdeckungen, um Erstickungsgefahr zu vermeiden.
Bewahren Sie sie zerstort oder auer Reichweite von Kindern auf.

Sorgen Sie dafir, dass sich das Kind wahrend des Zusammen-
oder Auseinanderklappens der Babywanne nicht in der Nahe

befindet, um Verletzungen zu vermeiden.
Lassen Sie das Kind NICHT unbeaufsichtigt.

Bewahren Sie die Babywanne NICHT an feuchten Orten auf.
Lassen Sie die Textilien stets an der Luft trocknen und vermeiden
Sie direkte Hitzeeinwirkung (z. B. Heizkorper, Sonne).

Transportieren Sie KEINE weiteren Kinder, Wagen oder Zubehor
in oder auf der Babywanne, sofern dies in diesem Handbuch nicht
ausdriicklich erlaubt ist. Andernfalls kann die Babywanne instabil

werden.

Verwenden oder ergdanzen Sie KEINE andere als die mit der
Babywanne von Nuna bereitgestellte Matratze.

Lassen Sie das Kind NICHT mit der Babywanne spielen.

Verwenden Sie die Babywanne NICHT, wenn ein Teil der
Babywanne defekt oder verschlissen ist bzw. fehlt.

Anweisungen zum Babykorb MIXX next
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Stellen Sie die Babywanne NICHT in die Ndahe von offenem Feuer Teileliste
oder anderen S‘tarken H|tzequellen. Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.

Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort. Fir die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.
Lassen Sie andere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der
Babywanne und des Gestells spielen.

Legen Sie ein Kind NIEMALS mit dem Kopf zum Fuende in die
Babywanne.

Transportieren Sie NIEMALS mehr als ein Kind auf einmal in der
Babywanne. VERWENDEN Sie nur Originalteile und -zubehér von
Nuna.

VERWENDEN SIE NUR von Nuna bereitgestellte oder
genehmigte Ersatzteile.

WARNUNG Jede Belastung von Griff oder Verdeck beeintrachtigt
die Stabilitat der Babywanne.

Verdeck

Griff

Griffeinstellknopf
Babywannen-Freigabeknopf

Dream Drape™ 9 Regenschutz

Babywannenbezug 10 Aufbewahrungsfach
(maximale Last = 1,3 kg)

AW N -
0w N o u

Matratzenpolster
Opbergcompartiment

Achten Sie darauf, das Baby nicht zu stoBen - z. B. beim
Abstellen auf dem Boden oder beim Durchgehen durch Tiren.

Bewahren Sie keine Gegenstande in der Babywanne auf, die
Erstickungsgefahr bergen (z. B. weiche Spielzeuge, Kissen).

Platzieren Sie die Babywanne nicht in der Ndhe eines anderen
Gegenstands, der Strangulationsgefahr bergen kdnnte, z. B.
Faden, Schnire, Kordeln von Vorhdangen/Jalousien usw.

Eine Uberhitzung kann das Leben lhres Kindes gefihrden!
Berlicksichtigen Sie die Umgebungstemperatur und die Kleidung
des Kindes und stellen Sie sicher, dass das Kind nicht zu kalt
oder zu warm ist.

Lassen Sie sich in Bezug auf sicheres Schlafen von einem
Gesundheitsexperten beraten.

Die Folie schitzt das Emblem wahrend des Transports. Vor dem
ersten Gebrauch vollstandig entfernen. Entfernte Folie auerhalb
der Reichweite von Kindern entsorgen. (Die Emblemfolie ist
nicht bei allen Modellen Standard, einige Modelle haben sie
moglicherweise nicht. Bitte Uberprifen Sie Ihr Produkt beim
Kauf.)

Anweisungen zur Babywanne MIXX next Anweisungen zum Babykorb MIXX next 16




Babywanne vorbereiten

1- Nehmen Sie die Babywanne heraus. (1)

2 - Ein Klickgerdusch zeigt an, dass die Verriegelungen der
Babywanne vollstandig eingerastet sind. (2)

3 - Ziehen Sie das Verdeck wie abgebildet, wahrend Sie die
Knopfe an beiden Seiten dricken. (3)

4 - Stellen Sie sicher, dass der Griff befestigt ist, bevor Sie
das Kind in die Babywanne legen. (4)

! Achten Sie vor dem Tragen oder Anheben darauf, dass
sich der Griff in der richtigen Nutzungsposition befindet.
(4)1

5 - Bringen Sie den Bezug mit dem ReiRverschluss an der
Babywanne an (5)-1, befestigen Sie dann die Druckkndpfe
an beiden Seiten des Griffs (5)-2.

6 - Klappen Sie die Babywanne zusammen, indem
Sie die Verriegelungen l8sen (6) und das Verdeck
zusammenklappen, wahrend Sie den Griffverstellknopf
driicken (7).

Babywanne verwenden
Verdeck

1- Verwenden Sie das dream drape™, indem Sie es
mit Magneten an den beiden Seiten der Babywanne
befestigen. (8)

Verstauen Sie das dream drape™ bei Nichtbenutzung
unter dem Verdeck. (9)

2 - Klappen Sie die Riickwand des Verdecks nach oben und
die Riickwand der Babywanne fiir eine bessere Bellftung
nach unten. (10)

Textilteile entfernen

1- Offnen Sie die Druckkndpfe und den Reilverschluss des
Babywannenbezugs, um ihn zu entfernen. (1)

2 - Nehmen Sie das Matratzenpolster heraus und entfernen
Sie den Bezug. (12)(13)

! Der Matratzenbezug kann zum Waschen einfach entfernt
werden.

w

Offnen Sie zum Entfernen des Babywannenbezugs die
ReilRverschlisse an der Babywanne. (14)

Verwendung der Babywanne
auf einem Kinderwagen

Fur die Montage und Verwendung des Standers beachten Sie
bitte die Standeranleitung.

Die Babywanne kann in beide Richtungen auf dem Gestell
eines Kinderwagens der MIXX-Serie.

1- Bringen Sie die Babywanne an, indem Sie die Seiten der
Babywanne an den Standerhalterungen aufrichten. (15)

Driicken Sie die Babywanne direkt nach unten, bis sie
hérbar einrastet.

Ein Klickgerdusch zeigt an, dass die Babywanne
angebracht ist.

Nuna und alle zugehérigen Logos sind Marken.
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2 - Entfernen Sie die Babywanne, indem Sie die
Freigabekndpfe der Babywanne zusammendriicken (16)-1
und die Babywanne anheben (16)-2.

! Entfernen Sie die Babywanne, bevor Sie das Gestell
zusammenklappen.

Babywanne am Kinderwagengestell
anbringen

Die Babywanne kann auf dem MIXX-Kinderwagengestell
entweder riickwarts- oder vorwartsgerichtet befestigt werden.

1- Bringen Sie die Babywanne am Kinderwagengestellt
an, indem Sie die Seiten der Babywanne an den
Sitzhalterungen anbringen. (17)

Driicken Sie die Babywanne direkt nach unten, bis sie
hérbar einrastet.

2 - Ein Klickgerausch zeigt an, dass die Babywanne
vollstandig angebracht wurde. (18)

Babywanne entfernen

3 - Entfernen Sie die Babywanne, indem Sie die
Freigabeknopfe der Babywanne driicken und die
Babywanne anheben. (19)

! Entfernen Sie die Babywanne, bevor Sie den
Kinderwagen zusammenklappen.

Regenschutz verwenden

Zur Befestigung des Regenschutzes legen Sie ihn Gber
die Babyschale und bringen dann 2 Hakenpaare und
Schlaufenbefestiger vorne am Regenschutz an. (20)

! Prifen Sie IMMER die Beliiftung, wenn sich der
Regenschutz am Produkt befindet.

! Stellen Sie IMMER sicher, dass der Regenschutz gereinigt
und getrocknet ist, bevor Sie ihn zusammenklappen.

Reinigung und Pflege

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile und Textilien mit einem
feuchten Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und Bleichmittel.
Verwenden Sie keine Silikonéle, da diese Schmutz und Dreck
anziehen. Bewahren Sie die Babywanne nicht an einem
feuchten Ort auf.

Zur Gewahrleistung einer langen Einsatzzeit Ihres Produktes
sollten Sie es nach Benutzung bei Regenwetter und vor
Lagerung mit einem weichen, saugfahigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und Trocknen die Pflegeetiketten
an den Textilteilen.

Es ist selbst bei gewdhnlichem Gebrauch normal, dass Textilien
nach langer Benutzung durch Sonnenlicht verblassen und
VerschleiBerscheinungen aufweisen.

Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden nur Nuna-Originalteile.

Prifen Sie regelmaRig, ob alles richtig funktioniert. Verwenden
Sie das Produkt nicht ldnger, falls Teile verschlissen oder
beschéadigt sind oder fehlen.

BELANGRIJK -

ZORGVULDIG LEZEN EN
BEWAREN VOOR RAADPLEGING
IN DE TOEKOMST.

Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo
ontworpen dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel

uw kind als uw familie. Omdat wij achter ons product staan,
wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het
aankoopbewijs, het modelnummer en de fabricagedatum klaar
als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice afdeling voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over
de garantie.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

Vereisten kindergebruik

Deze reiswieg is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de
volgende eisen voldoen:

Gewicht: Tot 9 kg
Lengte: Tot 68,5 cm

AWAARSCHU-
WING

Niet-naleving van deze
waarschuwingen en de
instructies kan ernstig letsel of
de dood veroorzaken.

Alle schade als gevolg van het
gebruik van accessoires die
niet door Nuna zijn geleverd,
wordt niet gedekt door de
garantie.

De veiligheid van uw kinderen
is uw verantwoordelijkheid!

Houd rekening met het gevaar
van open vuur of andere
bronnen van grote warmte,
zoals elektrische straalkachels,
gaskachels, enz. in de buurt
van de draagwieg.

Voorafgaand aan dragen of
optillen moet u ervoor zorgen
dat het handvat in de juiste
gebruiksstand staat.

Instructies MIXX next-reiswieg 18
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Controleer voor het gebruik of de verbonden accessoires goed
zijn vastgezet.

Controleer voor het gebruik of alle sluitingen goed vast zitten.

Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen want deze
vormen een gevaar voor verstikking.

Alleen gebruiken op een stevig, horizontaal, vlak en droog
oppervlak.

Overbelasten, onjuist opvouwen, en het gebruik van accessoires
zoals kinderzitjes, tashaken, regenkappen, meerijdplankjes, enz.
anders dan goedgekeurd door Nuna, kunnen deze draagwieg
beschadigen of onveilig maken.

De draagwieg mag NIET worden gebruikt voor langdurig slapen.
De draagwieg is niet geschikt om mee hard te lopen of te skaten.

De draagwieg is alleen geschikt voor een kind dat niet zonder
hulp rechtop kan zitten, om kan rollen of zichzelf op handen
en knieén opdrukken. Maximum gewicht van het kind: 9 kg.
Maximum lengte van het kind: 68,5cm.

De handgreep en bodem moet regelmatig gecontroleerd worden
op tekenen van schade en slijtage.

Het hoofd van het kind in de draagwieg mag zich nooit lager
bevinden dan het lichaam.

Om gevaar voor verstikking te voorkomen, moet u alle plastic
afdekkingen verwijderen voordat u dit product gebruikt en deze
vernietigen of uit de buurt van baby's en kinderen houden.

Om letsel te voorkomen, moet u uw kind uit de buurt houden
tijdens het open- of samenvouwen van de draagwieg.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter.

Bewaar de draagwieg NIET in een vochtige omgeving. Laat het
materiaal altijd op natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van
warmtebronnen.

Vervoer GEEN extra kinderen, goederen, accessoires in of aan
de draagwieg behalve op de manier zoals toegestaan in deze
handleiding. Hierdoor kan de draagwieg instabiel worden.

GEEN ander matras gebruiken dan is meegeleverd met de
draagwieg van Nuna.

Laat het kind NIET spelen met de draagwieg.

Instructies draagwieg MIXX next

De draagwieg NIET gebruiken als een onderdeel van de
draagwieg kapot of gescheurd is, of ontbreekt.

Laat andere kinderen NIET zonder toezicht spelen in de buurt van
de reiswieg en het onderstel.

Plaats de draagwieg NIET in de buurt van open vuur of een
andere krachtige warmtebron.

NOOIT het kind met het hoofd aan het voeteneinde van de
draagwieg leggen.

Laat een kind NOOIT achter in de draagwieg als u omhoog of
omlaag gaat over trappen of roltrappen, of bij reizen in andere
transportmiddelen.

NOOIT meer dan één kind tegelijk in de draagwieg dragen.
GEBRUIK alleen originele onderdelen en accessoires van Nuna.

ALLEEN vervangende onderdelen gebruiken die door Nuna zijn
geleverd of goedgekeurd.

WAARSCHUWING Elke last die aan de handgreep of kap is
bevestigd, beinvloedt de stabiliteit van de draagwieg.

Wees bewust van het gevaar van raken van de baby bij plaatsen
op de vloer, door de deuren gaan.

Laat niets in de draagwieg liggen dat een gevaar van verstikking
zou kunnen stellen, bijv. niet-rigide speelgoed, kussens.

Plaats de draagwieg niet dicht bij een ander product dat
gevaar op wurging kan veroorzaken bijv. touwtjes, zonwering-/
gordijnkoorden.

Oververhitting kan het leven van uw kind in gevaar brengen!
Houd rekening met de omgevingstemperatuur en de kleding van
het kind en zorg ervoor dat het kind niet te koud of te warm is.

Vraag een professional in de gezondheidszorg voor advies over
veilig slapen.

De folie beschermt het embleem tijdens het transport. Verwijder
volledig voor het eerste gebruik. Gooi de verwijderde folie weg
buiten bereik van kinderen. (De embleemfolie is niet standaard
bij alle modellen, sommige modellen hebben deze mogelijk niet.
Controleer uw product bij aankoop.)

Instructies MIXX next-reiswieg
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.

Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw leverancier. Voor de montage is geen gereedschap

nodig.

1 Kap

2 Handgreep

3 Instelknop handgreep
4

Ontgrendelknop draagwieg

Instructies draagwieg MIXX next
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Dream Drape™
Afdekking draagwieg
Matrasvulling
Voering draagwieg

9
10

Regenkap

Opbergcompartiment
(maximale belasting =1,3 kg)

Productinstallatie draagwieg

1- Neem de draagwieg eruit. (1)

2 - Een “klikkend” geluid betekent dat de steunhouder
volledig is bevestigd. (2)
3- Trek de kap als weergegeven omhoog terwijl u op de

knoppen aan beide zijden drukt. (3)

4 - Controleer om ervoor te zorgen dat het handvat stevig
vast zit voordat u het kind in de draagwieg plaatst. (4)

! Zorg ervoor dat het handvat in de juiste gebruiksstand
staat voorafgaand aan dragen of optillen. (4)-1

5 - Bevestig de afdekking op de draagwieg met een rits (5)-1,
en bevestig vervolgens de klikknoppen aan beide zijden
van de handgreep (5)-2.

6 - Voor het opvouwen van de draagwieg, ontgrendelt u de

steunhouders (6) en vouwt u de kap op terwijl u drukt op
de instelknop handgreep (7).

Productgebruik draagwieg

Kap

1-  Voor het gebruik van de dream drape™, zet u het met
magneten aan de twee kanten van de draagwieg vast. (8)

Bewaar de dream drape™ onder de kap wanneer het niet
wordt gebruikt. (9)

N

Vouw het achterpaneel van de kap omhoog, en het
achterpaneel van de draagwieg omlaag voor meer
ventilatie. (10)

Verwijderen zachte voorwerpen

1- Maak de klikknoppen los en rits de afdekking van de
draagwieg open om het te verwijderen. (11)

2 - Haal de matrasvulling eruit en verwijder de afdekking.
(12)(13)

! U kunt het matrasdek afnemen om te wassen.

3 - Het verwijderen van de voering van de draagwieg. Doe de

rits op de draagwieg open. (14)

Gebruik van de draagwieg
op een kinderwagen

Voor montage en gebruik van de standaard, raadpleeg de
instructies van de standaard.

De reiswieg kan in beide richtingen op de standaard van de
MIXX-serie worden bevestigd.

1-  Lijn de zijkanten van de draagwieg uit met de
onderstelmontages om de draagwieg te bevestigen. (15)

Plaats de draagwieg direct op de grond totdat deze
vastklikt.

Een “klikkend” geluid betekent dat de draagwieg is
bevestigd.

2 - Om de draagwieg te verwijderen, knijpt u in de
ontgrendelknoppen van de draagwieg (16)-1en tilt u
omhoog (16)-2.

! Verwijder de draagwieg voordat u het onderstel opvouwt.

Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.

Draagwieg bevestigen op wandelwagen

De reiswieg kan op het MIXX-kinderwagenframe zowel
achterwaarts als voorwaarts worden bevestigd.

1- Lijn om de draagwieg op het frame van de wandelwagen
te bevestigen de zijkanten van de draagwieg uit met de
zitbeugels. (17)

Plaats de draagwieg direct op de grond totdat deze

vastklikt.

2 - Een “klikkend” geluid betekent dat de draagwieg volledig
bevestigd is. (18)

Demontage draagwieg

3 - Om de draagwieg te verwijderen, knijpt u de
ontgrendelknoppen in en tilt u de draagwieg op. (19)

! Verwijder de draagwieg voordat u de kinderwagen
opvouwt.

Regenkap gebruiken

Om de regenkap van de draagwieg te monteren, plaatst u deze
over de draagwieg, waarna u de 2 haken en lussen aan de
voorkant van de kap vastzet. (20)

! Controleer ALTIJD de ventilatie met name bij warm weer
als het product is afgedekt door de regenkap.

! Controleer ALTIJD of de regenkap schoon en droog is
voor u deze weer opvouwt.

Reiniging en onderhoud

Reinig het frame, de plastic onderdelen en de bekleding met
een vochtige doek, maar gebruik geen schurende middelen

of bleekwater. Gebruik geen silicone smeermiddelen omdat

ze vuil aantrekken. Bewaar de draagwieg niet in een vochtige
omgeving.

Om er voor te zorgen dat de wandelwagen lang meegaat, moet
u hem na gebruik in de regen en voorafgaand aan opbergen
afvegen met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die aan de zachte goederen
zijn bevestigd voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen verkleuren door blootstelling
aan zonlicht en na langdurig gebruik slijtage vertonen, zelfs bij
gangbaar gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u uitsluitend originele
onderdelen van Nuna gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog goed werkt. Gebruik
de kinderwagen niet meer als onderdelen zijn gescheurd,
gebroken of ontbreken.

Instructies MIXX next-reiswieg
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IMPORTANTE -

LEGGERE ATTENTAMENTE
E CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO.

Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta
qualita in modo che crescano con il bambino e con la famiglia.
Poiché crediamo nel nostro prodotto, i dispositivi sono coperti
da una garanzia personalizzata per prodotto che comincia

dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono
necessari la prova d'acquisto, il numero di modello e la data di
produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatti

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla
garanzia, contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisiti del bambino
per l'utilizzo

Questa navicella é adatta per ['utilizzo con bambini con i
seguenti requisiti:

Peso: Fino a 9 kg
Altezza: Fino a 68,5 cm

Istruzioni della navicella MIXX next

A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle
seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi
o decesso.

Eventuali danni causati
dall'utilizzo di accessori non
forniti da Nuna non saranno
coperti dalla garanzia.

La sicurezza dei bambini &
vostra responsabilita.

Evitare di avvicinare la
navicella a fiamme libere o ad
altre fonti di forte calore, come
gli accenditori elettrici o fornelli
a gas, ecc.

Prima di trasportare o sollevare
la navicella, assicurarsi che

[a maniglia sia in posizione
corretta di utilizzo.

Prima dell'utilizzo, assicurarsi
che i dispositivi di bloccaggio

siano correttamente agganciati.

Prima dell'utilizzo, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco
siano inseriti.

Tenere lontano dai bambini i piccoli componenti, perché possono
costituire un pericolo di soffocamento.

Utilizzare esclusivamente su una superficie solida, in piano e
asciutta.

Il sovraccarico, l'errata chiusura e l'utilizzo di accessori, come
per es. seggiolini per bambini, ganci per borse, parapioggia,
pedane per passeggini, ecc..., diversi da quelli approvati da Nuna
possono danneggiare la navicella o renderla non sicura.

La navicella NON deve essere utilizzata per sonni lunghi.
La navicella non é adatta per correre o pattinare.

La navicella é adatta per un bambino che non € ancora in grado
di stare seduto da solo, si gira e non puo rialzarsi con le mani e
mettersi in ginocchio. Peso massimo del bambino: 9 kg. Altezza
massimo del bambino: 68,5 cm.

Il maniglione di spinta e il fondo devono essere controllati
regolarmente per l'eventuale presenza di segni di danno e usura.

La testa del bambino nella navicella non deve mai essere piu
bassa del corpo.

Per evitare il pericolo di soffocamento, prima di ogni utilizzo
togliere tutte le coperture di plastica ed eliminarle o tenerle
lontane da neonati e bambini.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il bambino venga allontanato
quando si chiude o si apre la navicella.

NON lasciare mai il bambino incustodito.

NON riporre la navicella in luoghi umidi. Lasciare sempre che il
tessuto si asciughi naturalmente lontano da fonti di calore dirette.

NON trasportare altri bambini, prodotti o accessori nella o sulla
navicella, salvo nei casi ammessi nel presente opuscolo. Possono
causare l'instabilita della navicella.

NON utilizzare o aggiungere materassini diversi da quello fornito
con la navicella Nuna.

NON lasciare che altri bambini giochino con la navicella.

NON usare la navicella se una parte della navicella é rotta,
strappata o mancante.

NON lasciare che altri bambini giochino incustoditi vicino alla
navicella e al supporto.

Istruzioni della culla portatile MIXX next 24
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NON collocare la navicella accanto ad una fiamma libera o altre
fonti di calore elevato.

NON mettere il bambino con la testa sull'estremita dei piedi della
navicella.

NON lasciare mai il bambino dentro la navicella nel salire o
scendere le scale o le scale mobili o se si utilizzano altre forme di
trasporto.

NON trasportare mai piu di un bambino per volta sulla navicella .
UTILIZZARE esclusivamente parti ed accessori originali Nuna.

UTILIZZARE SOLO pezzi di ricambio forniti o approvati da Nuna.

AVVERTENZA Un peso attaccato al maniglione di spinta o alla
capottina pud influire sulla stabilita della navicella.

Tenere presente il rischio di colpire il bambino, ad esempio
quando si colloca sul pavimento o si attraversano le porte.

Non lasciare alcun oggetto nella navicella che possa
rappresentare pericolo di soffocamento, ad es. giocattoli non
rigidi, cuscini.

Non collocare la navicella accanto a un altro prodotto che

potrebbe costituire un pericolo di soffocamento, ad esempio
lacci, cordini di veneziane/tende.

Il surriscaldamento puo mettere a rischio la vita del tuo bambino!
Tenere conto della temperatura ambientale e degli indumenti del
bambino e assicurarsi che non abbia né troppo freddo né troppo
caldo.

Consultare un medico per consigli su come farlo dormire in
sicurezza.

La pellicola protegge 'emblema durante il trasporto. Rimuoverla
completamente prima del primo utilizzo. Smaltire la pellicola
rimossa lontano dalla portata dei bambini. (La pellicola
sullemblema non é standard per tutti i modelli, alcuni potrebbero
non averla. Controllare il prodotto al momento dell’acquisto.)

Istruzioni della navicella MIXX next

Elenco delle parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.
Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per ['assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1 Capottina 4 Pulsante di sgancio della 7 Materassino

2 Maniglia di trasporto navicella Imbottitura culla portatile
™
3 Pulsante di regolazione della Dream Drape

maniglia di trasporto

9 Copertura antipioggia
Coprigambe della navicella

10 Tasca laterale
(carico massimo = 1,3 kg)

10

]
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sy
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Configurazione del
prodotto navicella

1- Estrarre la navicella. (1)
2 - Quando si sente un “clic” significa che il supporto &
fissato completamente. (2)

3 - Sollevare la capottina come mostrato in figura premendo i
pulsanti su entrambi i lati. (3)

4 - Verificare che la maniglia di trasporto sia agganciato
saldamente prima di mettere il bambino nella navicella.
4)

! Assicurarsi che la maniglia sia nella corretta posizione di

utilizzo prima di trasportarla o sollevarla. (4)-1

5 - Fissare il coprigambe alla navicella con la cerniera (5)-1,
quindi fissare i bottoni a pressione su entrambi i lati del
maniglione di spinta (5)-2.

6 - Per chiudere la navicella, sganciare i supporti (6) e
chiudere la capottina mentre si preme il pulsante di
regolazione della maniglia di trasporto (7).

Utilizzo della navicella

Capottina

1-  Per utilizzare dream drape™, fissarlo sui due lati della
navicella con magneti. (8)
Conservare dream drape™ sotto la capottina quando non
éinuso. (9)

2 - Chiudere il pannello posteriore della capottina verso l'alto
e il pannello posteriore della navicella verso il basso per
una maggiore ventilazione. (10)

Rimozione del rivestimento imbottito

1- Staccare i bottoni a pressione e aprire la cerniera del
coprigambe della navicella per rimuoverla. (11)
2 - Estrarre limbottitura del materassino e rimuovere la
copertura. (12)(13)
! La coperta del materassino é facilmente estraibile per il
lavaggio.

3 - Rimuovere l'imbottitura della navicella. Aprire le cerniere
sulla navicella. (14)

Utilizzo della navicella sul passeggino
Per il montaggio e l'uso del supporto, fare riferimento alle
istruzioni del supporto.
La navicella pud essere fissata in entrambe le direzioni sul
supporto della serie MIXX.
1- Perfissare la navicella, allineare i lati della navicella con i
supporti. (15)
Appoggiare direttamente la navicella finché non scatta in
posizione con un clic.

Quando si sente il “clic” significa che la navicella é fissata.

N

Per rimuovere la navicella, premere i pulsanti di sgancio
(16)-1e sollevare la navicella (16)-2.

! Rimuovere la navicella prima di chiudere lo stand.

Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Fissaggio della navicella sul
telaio del passeggino

La navicella pud essere fissata sul telaio di un passeggino della
serie MIXX sia in posizione fronte genitore che fronte strada.

1- Perfissare la navicella sul telaio del passeggino, allineare i
lati della navicella con i supporti della seduta. (17)

Appoggiare direttamente la navicella finché non scatta in
posizione con un clic.

2 - Quando si sente il “clic” significa che la navicella &
montata completamente. (18)

Rimozione della navicella

3 - Perrimuovere la navicella, premere i pulsanti di sgancio e
sollevare la navicella. (19)

! Rimuovere la navicella prima di chiudere il passeggino.

Uso del parapioggia

Per montare il parapioggia della navicella posizionarlo sopra la
navicella quindi inserire i 2 ganci e le chiusure in velcro sulla
parte anteriore del parapioggia. (20)

! Con il parapioggia applicato al passeggino, controllare
SEMPRE la ventilazione.

! Controllare SEMPRE che il parapioggia sia pulito e
asciutto prima di ripiegarla.

Pulizia e manutenzione

Pulire il telaio, le parti in plastica e il tessuto con un panno
umido, ma senza utilizzare prodotti abrasivi o candeggina. Non
utilizzare lubrificanti al silicone, in quanto attraggono sporcizia
e polvere. Non riporre la navicella in luoghi umidi.

Per assicurare una lunga durata, dopo averlo usato con la
pioggia e prima di conriporlo, strofinare il prodotto con un
panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui rivestimenti imbottiti per le
istruzioni di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano per effetto della luce
solare e che presentino tracce di usura dopo un lungo periodo
di utilizzo, anche se utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto ricambi originali
Nuna.

Controllare periodicamente se tutto funziona correttamente.
Se alcune parti sono danneggiate, rotte o mancanti, cessare di
utilizzare questo prodotto.

IMPORTANTE:

LEER DETENIDAMENTE
Y CONSERVAR PARA
FUTURAS CONSULTAS.

Informacion del producto

Namero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta
calidad para que puedan crecer tanto con su hijo como con
su familia. Como respaldamos nuestros productos, nuestros
articulos estan cubiertos por una garantia a medida para
cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido.
Tenga preparada la prueba de compra, el nGmero de modelo
y la fecha de fabricacion cuando se ponga en contacto con
nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio
técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia adicional,
pongase en contacto con nuestro departamento de atencion

al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de los
ninos para su uso

Este capazo es apto para su uso con nifios que cumplan los
siguientes requisitos:

Peso: hasta 9 kg
Altura: hasta 68,5 cm

A ADVERTEN-
CIA

Si no sigue estas advertencias
e instrucciones, podria
provocar graves lesiones o,
incluso, la muerte.

Cualquier dafo causado

por el uso de accesorios no
suministrados por Nuna no
estara cubierto por la garantia.

La seguridad del nifio es su
responsabilidad.

Evite utilizar en las cercanias
de chimeneas u otras fuentes
de calor intenso como
calefactores eléctricos,
calentadores de gas, etc...

Antes de transportar o levantar,
aseglrese de que el asa se
encuentran la posicion correcta
de uso.

Aseglrese de que los
dispositivos de fijacion estén
bien sujetos antes del uso.
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Aseglrese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
bloqueados antes de usarlos.

Mantenga las piezas pequenas fuera del alcance de los nifios, ya
que existe el riesgo de asfixia.

Utilice solamente una superficie firme, nivelada en horizontal,
planay seca.

Si sobrecarga, pliega de forma incorrecta o utiliza accesorios
como asientos para nifos, enganches para bolsos, capotas
impermeables, patinetes Buggy Board, etc. que no estén
aprobados por Nuna, podria daiar el capazo o provocar que este
ya no sea seguro.

El capazo NO se debera utilizar para dormir durante un periodo
prolongado de tiempo.

El capazo no es adecuado para correr ni patinar.

El capazo es adecuado Gnicamente para nifos que no puedan
sentarse sin ayuda, darse la vuelta ni levantarse sobre sus manos
%éodillas. Peso maximo del niflo: 9 kg. Altura maxima del nifio:

,o cm.

Inspeccione regularmente el asay la parte inferior para
comprobar la presencia de sefales de danos o desgaste.

La cabeza del nifio en la cuna portatil nunca debe estar por
debajo del cuerpo.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire los plasticos que lo recubren
antes de utilizar este producto y destriyalos o manténgalos fuera
del alcance de bebés y nifios.

Para evitar lesiones, asegurese de que su hijo esta alejado del
capazo cuando lo pliegue y lo despliegue.

NO deje a su hijo sin supervision.

NO guarde el capazo en lugares himedos. Deje siempre que su
tejido se seque al aire libre, alejado del calor directo.

NO debera llevar mas nifios, objetos o accesorios en el capazo,
a excepcion de lo que se indica en este folleto. Si lo hace, podria
provocar que el capazo se vuelva inestable.

NO lo utilice con ningln colchén (ni afada ningln otro) que no
sea el que se incluye con el capazo de Nuna.

NO permita que otros nifios jueguen con el capazo.

NO utilice el capazo si cualquier parte de la cuna portatil esta
rota, rasgada o falta.
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NO permita que otros niflos jueguen sin supervision cerca del
capazo y del soporte.

NO coloque el capazo cerca de un fuego activo u otra fuente de
calor intenso.

NUNCA coloque al niflo con su cabeza en el extremo de los pies
del capazo.

NUNCA deje a un nifio en el capazo cuando suba o baje escaleras
o escaleras mecanicas, o cuando viaje en otras formas de
transporte.

NUNCA lleve a mas de un nifio al mismo tiempo en el capazo.
USE solamente piezas y accesorios originales de Nuna.

UTILICE SOLAMENTE piezas de recambio suministradas o
aprobadas por Nuna.

ADVERTENCIA Si sujeta algln objeto al asa o a la capota, la
estabilidad del capazo se vera afectada.

Tenga en cuenta el riesgo de golpear al bebé, por ejemplo, al
ponerlo en el suelo o a pasar por las puertas.

No deje en el capazo nada que pudiera presentar peligro de
asfixia, por ejemplo, juguetes no rigidos o almohadas...

No coloque el capazo cerca de otro producto que pueda suponer
un peligro de estrangulamiento, por ejemplo, cordones, cuerdas
de persianas...

iEl sobrecalentamiento puede poner en peligro la vida de su hijo!
Tenga en cuenta la temperatura ambiente y la ropa del nifio y
asegurese de que no tenga demasiado frio ni demasiado calor.

Pide consejo a un profesional sanitario sobre como dormir de
forma segura.

La pelicula protege el emblema durante el transporte. Retirela
completamente antes del primer uso. Deseche la pelicula retirada
fuera del alcance de los nifios. (La pelicula del emblema no es
estandar en todos los modelos, algunos pueden no tenerla.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant 'assemblage.
Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur local. Aucun outil n'est requis pour l'assemblage.

1 Canopy 4 Bouton de déverrouillage de la 8 Funda del capazo

2 Poignée nacelle 9 Capota impermeable
™

3 Bouton d’ajustement de la 5 Dream Drape 10 Compartimento de

poignée 6 Couverture de la nacelle almacenamiento
(carga maxima: 1,3 kg)

7 Coussin de matelas
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Montaje del capazo

1- Saque el capazo. (1)

2 - Cuando escuche un “clic”, significara que el soporte esta
completamente acoplado. (2)

w

Tire de la capota como se muestra en la imagen pulsando
al mismo tiempo los botones situados a ambos lados. (3)

4 - Asegirese de que el asa esté bien fijada antes de colocar
al bebé en el capazo. (4)

! Asegirese de que el manillar esté en la posicion correcta
de uso antes de transportar o levantar el capazo. (4)-1

5 - Coloque la cubierta al capazo con la cremallera (5)-1y, a
continuacion, coloque los automaticos a ambos lados del
asa (5)-2.

6 - Para plegar el capazo, libere los soportes de apoyo (6) y

pliegue la capota mientras presiona el botén de ajuste del
mango. (7).

Uso del capazo

Capota

1- Parausar el dream drape™, asegdrelo a los dos lados del
capazo con imanes. (8)

Guarde el dream drape™ debajo de la capota cuando no
lo use. (9)

N

Pliegue el panel trasero de la capota hacia arriba y hacia
abajo para una mayor ventilacion. (10)

Retirada del acolchado

1-  Suelte los automaticos y desabroche la cremallera de la
cubierta del capazo para quitarla. (11)

2 - Saque el acolchado del colchén y retire la funda. (12)(13)
! Podra quitar facilmente la funda del colchén para lavarla.

3 - Para quitar el forro del capazo. Abra las cremalleras
situadas en el capazo. (14)

Uso del capazo en un cochecito

Para el montaje y uso del soporte, consulte las instrucciones
del soporte.

El capazo puede colocarse en ambas direcciones en el soporte
de la serie MIXX.

1- Paraacoplar el capazo, alinee sus laterales con los
soportes del caballete. (15)

Coloque el capazo directamente hacia abajo hasta que
quede sujeto en su posicion.

Cuando escuche un “clic” significara que el capazo esta
completamente acoplada.

2 - Para quitar el capazo, apriete sus botones de desbloqueo
(16)-1y levante (16)-2.

! Quiteel capazo antes de plegar el caballete.

Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.

Sujecion del capazo en la

estructura del cochecito

El capazo puede colocarse en el chasis de un cochecito de la
serie MIXX tanto en posicién orientada hacia los padres como
hacia adelante.

1- Paraacoplar el capazo a la estructura del cochecito,

alinee los laterales del capazo con los soportes del
asiento. (17)

Coloque el capazo directamente hacia abajo hasta que
quede sujeto en su posicion.

2 - Cuando escuche un “clic” significara que el capazo esta
completamente acoplado. (18)
Retirada del capazo

3 - Para quitar el capazo, pulse sus botones de desbloqueo y
levantelo. (19)

! Quite el capazo antes de plegar el cochecito.

Uso de la capota impermeable

Para montar la capota impermeable del capazo, coléquela
sobre el capazo y cierre los 2 pares de enganches y los velcros
de la parte delantera de la capota impermeable. (20)

! SIEMPRE asegurese de que haya una ventilacion
adecuada cuando coloque la capota impermeable en el
producto.

! SIEMPRE asegurese de que la capota impermeable esta
limpia y seca antes de plegarla.

Limpieza y mantenimiento

Limpie la estructura, las piezas de plastico y el tejido con un
pafio himedo, pero no utilice productos abrasivos ni lejia. No
utilice lubricantes con silicona ya que atraeran la suciedad. No
guarde el capazo en lugares himedos.

Para garantizar un uso duradero, limpie este producto con un
pafio suave y absorbente después de usarlo en un dia lluvioso
y antes de guardarlo.

Consulte las etiquetas de cuidados cosidas al acolchado para
conocer las instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore debido a la luz del sol, y se
desgaste y se rompa después de un largo periodo de uso,
incluso si se utiliza de una forma normal.

Por razones de seguridad, utilice Gnicamente piezas originales
de Nuna.

Compruebe periddicamente que todo funciona correctamente.
Si falta alguna pieza o si alguna de ellas esta rota o desgastada,
deje de utilizar este producto.

Instrucciones del capazo MIXX next
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IMPORTANTE -

LEIA ATENTAMENTE E GUARDE
PARA REFERENCIA FUTURA.

Informagodes sobre o produto

Ndamero de modelo:

Data de fabrico:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do seu
filho e da sua familia. Porque confiamos nos nossos produtos,
0s N0ssos equipamentos estdo cobertos por uma garantia
personalizada por produto, a partir do dia da sua compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de
compra, o nimero do modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique na hiperliga¢ado "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substitui¢ao, assisténcia técnica ou outras
questdes sobre a garantia, contacte o nosso departamento de
apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Requisitos de utilizacao
por criangas

Esta alcofa é adequada para criangas que cumpram os
seguintes requisitos:

Peso: Até 9 kg
Altura: Até 68,5 cm
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A AVISO

O incumprimento dos avisos
e instrugdes pode resultar em
lesdes graves ou morte.

Os danos causados pela
utilizacao de acessorios nao
fornecidos pela Nuna nao
estao cobertos pela garantia.

A seguranca da crianca é da
sua responsabilidade.

Tenha atencao ao risco de fogo
ou a outras fontes de calor
intenso nas proximidades da
alcofa, como aquecedores
elétricos, lareiras a gas, etc.

Antes de transportar ou
levantar o produto, certifique-
se de que a pega esta na
posicao correta de utilizagao.

Verifique se os dispositivos de
encaixe estao devidamente
acionados antes de utilizar a
alcofa.

Certifique-se de que os
dispositivos de bloqueio estao
acionados antes de utilizar a
alcofa.

Mantenha as pec¢as pequenas fora do alcance das criangas, pois
representam um risco de asfixia.

Utilize apenas sobre uma superficie seca, plana, nivelada, firme e
horizontal.

A sobrecarga, fecho incorreto e utilizacao de acessoérios como
cadeiras para crian¢a, ganchos para sacos, capas impermeaveis,
plataformas, etc., que nao sejam aprovados pela Nuna podem
danificar ou tornar esta alcofa insegura.

A alcofa NAO se destina a ser utilizada para periodos de sono
prolongados.

A alcofa ndo é adequada para correr ou patinar.

A alcofa é indicada apenas para crian¢cas que ndao sao capazes
de se sentar sozinhas, rolar e que nao conseguem levantar-se

apoiando-se nas maos e nos joelhos. Peso maximo da crianca:
9 kg. Altura maxima da crianga: 68,5 cm.

A pega e a parte inferior devem ser inspecionadas regularmente,
procurando sinais de danos e desgaste.

Durante a utiliz_agéq da alcofa, a cabeca da crianca nunca deve
ficar numa posicao inferior ao corpo.

Para evitar o risco de asfixia, remova todos os revestimentos de
plastico antes de utilizar este artigo e destrua-os ou mantenha-os
fora do alcance de bebés e criancas.

Para evitar ferimentos, certifique-se de que mantém a crianca
afastada ao dobrar e desdobrar a alcofa.

NAO deixe a crianca sem supervisao.

NAO guarde a alcofa num lugar hiimido. Permita sempre que o
tecido seque naturalmente afastado de fontes de calor direto.

NAO transporte criancas, bens ou acessoérios adicionais dentro
ou sobre a alcofa, exceto conforme permitido neste folheto. Se o
fizer, a alcofa pode ficar instavel.

NAO utilize ou adicione um colchao diferente do fornecido com a
alcofa da Nuna.

NAO deixe a crianca brincar com a alcofa.

NAO utilize a alcofa se alguma parte da mesma estiver partida,
rasgada ou em falta.

NAO permita que outras crian¢as brinquem sem supervisao perto
do berco portatil e do suporte.
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NAO coloque a alcofa préximo de fogo aberto ou de outra fonte
de calor intenso.

NUNCA coloque a criangca com a cabeca na zona da alcofa onde
devem estar os pés.

NUNCA deixe uma crianca na alcofa quando subir ou descer
escadas ou escadas rolantes, ou quando viajar noutras formas de
transporte.

NUNCA transporte mais do que uma crian¢a de cada vez na
alcofa. UTILIZE apenas pecas e acessorios originais da Nuna.

UTILIZE APENAS pecas fornecidas ou aprovadas pela Nuna.

AVISO Qualquer carga colocada na pega ou na cobertura afeta a
estabilidade da alcofa.

Esteja consciente do perigo de bater no bebé, por exemplo, ao
coloca-lo no chao ou ao atravessar portas.

Nao deixe nada na alcofa que possa representar um perigo de
asfixia, como brinquedos moles, almofadas...

Nao coloque a alcofa proximo de outro produto, pois pode
representar um perigo de asfixia, como cordéis, corddes de
cortinas/persianas...

A crianca pode correr risco de vida se sobreaquecer! Esteja
consciente da temperatura ambiente e da roupa da crianca
e certifique-se de que a crianca nao esta demasiado fria ou
demasiado quente.

Peca conselhos a um profissional de salde sobre como pode
dormir em seguranga.

O filme protege o emblema durante o transporte. Remova
completamente antes do primeiro uso. Descarte o filme removido
fora do alcance das criangas. (O filme do emblema nao é padrao
em todos os modelos, alguns podem nao té-lo. Verifique seu
produto ao compra-lo.)
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Lista de pecgas

Certifique-se de que todas as pecas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte o revendedor local. Nao sao necessarias ferramentas para a montagem.

Cobertura Dream Drape™ 9 Capa impermeavel

Capa da alcofa 10 Compartimento de
armazenamento
(carga maxima = 1,3 kg)

1 5
2 Pega 6
3 Botdo de ajuste da pega 7 Colchao
4 8 Revestimento da alcofa

Botdo de desbloqueio da alcofa

10

8 %gs!
iesiest
Sfast us i utenly
]
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Montagem da alcofa
1- Retire a alcofa. (1)

2 - Um som de "clique" indica que o apoio do suporte esta
totalmente encaixado. (2)

3 - Puxe a cobertura para cima, conforme ilustrado, enquanto
pressiona os botdes em ambos os lados. (3)

4 - Certifique-se de que a pega esta fixa antes de colocar a
crianca na alcofa. (4)

! Certifique-se de que a pega esta na posicio correta de
utilizacdo antes de transportar ou levantar. (4)-1

5 - Fixe a capa da alcofa com o fecho de correr (5)-1e, em
seguida, aperte os botdes de pressdo de ambos os lados
da pega (5)-2.

(2]

Para dobrar a alcofa, solte o apoios do suporte (6) e dobre
a cobertura enquanto pressiona o botdo de ajuste da pega

).

Utilizacao da alcofa

Cobertura

1- Para utilizar o dream drape™, fixe-o em ambos os lados
da alcofa com imanes. (8)

Guarde o dream drape™ sob a cobertura quando ndao

- estiver a ser utilizado. (9)
[«
2 - Dobre o painel traseiro da cobertura para cima e o painel
traseiro da alcofa para baixo para maior ventilagdo. (10)
Retirar capas de tecido
1- Abraos botdes de pressio e abra o fecho da capa da
alcofa para a remover. (1)
2 - Retire o colchdo e remova a cobertura. (12)(13)
! A capa do colchao é facil de remover para lavar.
3 - Pararemover o revestimento da alcofa. Abra os fechos da
alcofa. (14)
Uso do berco portatil num
carrinho de bebé
Para montagem e uso do suporte, consulte as instru¢des do
suporte.
O berco pode ser fixado em ambas as dire¢des no suporte da
série MIXX.
1- Para fixar a alcofa, alinhe as laterais da alcofa com os
apoios do suporte. (15)
Coloque a alcofa diretamente para baixo até ouvir um
clique e ficar no lugar.
Um som de “clique" indica que a alcofa esta encaixada.
2 - Pararetirar a alcofa, aperte os botdes de desbloqueio da
alcofa (16)-1 e puxe para cima (16)-2.
! Retire a alcofa antes de dobrar o suporte.
Nuna e todos os logdtipos associados sdo marcas comerciais.
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Encaixe da alcofa na estrutura
do carrinho de passeio

O bergo pode ser instalado no chassis de um carrinho da série
MIXX, voltado tanto para os pais quanto para a frente.

1- Para fixar a alcofa a estrutura do carrinho de bebé, alinhe
as laterais da alcofa com os apoios do assento. (17)

Coloque a alcofa diretamente para baixo até ouvir um
clique e ficar no lugar.

2 - Um som de "clique" indica que a alcofa esta totalmente
encaixada. (18)

Remocao da alcofa

3 - Para retirar a alcofa, aperte os botées de desbloqueio da
alcofa e puxe para cima. (19)

! Remova a alcofa antes de dobrar o carrinho de passeio.

Capa impermeavel
Para instalar a capa impermeavel da alcofa, coloque-a sobre a

alcofa e una os velcros na parte frontal da capa impermeavel.
(20)

! Verifique SEMPRE a ventilagdo quando a capa
impermeavel estiver instalada no produto.

! Verifique SEMPRE se a capa impermeavel foi limpa e seca
antes de a dobrar.

Limpeza e manutencgao

Limpe a estrutura, pegas de plastico e o tecido com um

pano humedecido sem utilizar produtos abrasivos ou lixivia.
Nao utilize lubrificantes de silicone, pois os mesmos atraem
sujidade e gordura. Nao guarde a alcofa num lugar himido.

Para garantir uma utilizagao duradoura, limpe este produto
com um pano macio e absorvente ap6s a utilizagdo em tempo
chuvoso e antes de o armazenar.

Consulte as instrucdes de lavagem e secagem nas etiquetas
afixadas na capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores desvanecidas devido a luz
solar e que apresente desgaste apds um longo periodo de
utilizagdo, mesmo quando utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize apenas pegas originais da
Nuna.

Verifique regularmente se tudo funciona corretamente. Se
alguma peca estiver rasgada, partida ou em falta, interrompa a
utilizagado deste produto.

WAZNE -

DOKEADNIE PRZECZYTAJ |
ZACHOWAIJ DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA.

Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkciji:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby
mogty rosnaé razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg
rodzina. Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosci naszych
produktéw, nasz produkt objety jest gwarancja konsumencka
juz od dnia jego zakupu. W razie kontaktu z nami prosimy o
przygotowanie dowodu zakupu, numeru modelu oraz daty
produkcji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedz nasza
strone internetowa:

www.nunababy.com

Kliknij tacze "Gwarancja" na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeéci zamiennych,
serwisu lub jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z
naszym dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

Fotelik transportowy nadaje si¢ dla dzieci spetniajacych
nastepujace wymagania:

Waga: Do 9 kg

Wysokos¢: Do 68,5 cm

AOSTRZEZ-
ENIE

Niestosowanie sie do tych
ostrzezen i instrukcji, moze
spowodowac powazne
obrazenia lub Smierc.

Jakiekolwiek zniszczenie
spowodowane uzytkowaniem
akcesoriow niezatwierdzonych
przez firme Nuna nie bedzie
naprawione w ramach umowy
gwarancyjnej.

Bezpieczenstwo dziecka zalezy
od ciebie.

Miej Swiadomosc¢ ryzyka
stwarzanego przez otwarty
ogien lub inne Zrédta silnego
ciepta takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe
itp., znajdujace sie w poblizu
gondoli wozka.

Przed przenoszeniem lub
podnoszeniem, upewnij sie,
ze uchwyt jest we wtasciwej
pozycji uzycia.
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Przed uzyciem gondoli sprawdz, czy elementy mocujace gondole
do wozka sg poprawnie zamocowane.

Przed rozpoczeciem uzywania produktu, nalezy sie upewnic, ze
sg zamkniete wszystkie blokady.

Trzymaj mate elementy poza zasiegiem dzieci, gdyz stwarzajg
ryzyko zadtawienia.

Nalezy uzywac wytgcznie na twardej, poziomej, ptaskiej i suchej
powierzchni.

Przetadowanie, niepoprawne ztozenie oraz uzywanie akcesoriow
innych niz te rekomendowane przez firme Nuna moga
spowodowac zniszczenie gondoli i w rezultacie sprawic, ze nie
bedzie ona bezpieczna.

Gondola NIE jest przeznaczona do dtugotrwatego spania.
Nosidetko nie jest odpowiednie do biegania lub jazdy na rolkach.

Gondola nadaje sie wytacznie dla dziecka, ktére nie moze usiasc
bez pomocy, przewraca sie i nie moze raczkowac na wtasnych
rekach i kolanach. Maksymalna masa dziecka: 9 kg. Maksymalna
wysokos¢ dziecka: 68,5 cm.

Uchwyt oraz sp6d gondoli powinny by¢ regularnie sprawdzane
pod katem oznak uszkodzenia i zuzycia produktu.

Podczas przewozenia w gondoli gtowa dziecka nigdy nie moze
by¢ nizej niz reszta ciata.

Aby unikng¢ mozliwosci uduszenia, przed uzyciem tego elementu
nalezy usungc i zniszczyc albo umiescic z dala od niemowlat i
dzieci, wszelkie plastikowe pokrywy.

Upewnij sie, ze Twoje dziecko znajduje sie w bezpiecznej
odlegtosci podczas sktadania i rozktadania tego produktu, aby
unikna¢ obrazen ciata.

NIE pozostawiaj dziecka bez nadzoru.

NIE przechowuj gondoli w wilgotnych miejscach. Pozwdl, aby
wszystkie materiaty wyschty naturalnie z dala od bezpoSredniego
zrodta ciepta.

Pod Zzadnym pozorem NIE przewoz dodatkowych dzieci,
przedmiotoéw czy akcesoriow w lub na gondoli (chyba, Ze sg one
dozwolone w tej instrukcji obstugi). Moga one spowodowac
niestabilnos¢ gondoli.

NIE uzywaj i nie doktadaj zadnego innego materaca niz ten, ktory
znajduje sie oryginalnie w gondoli.

Instrukcje gondola MIXX next

NIE pozwalaj dziecku na bawienie sie gondola.

NIE uzywaj gondoli jesli ktorakolwiek czes¢ jest uszkodzona,
rozerwana lub jej brakuje.

NIE pozwalaj, aby inne dzieci bawity sie bez nadzoru w poblizu
gondoli i stojaka.

Gondoli NIE nalezy umieszczac w poblizu otwartego ognia lub
innego zrodta wysokiej temperatury.

NIGDY nie nalezy umieszczac¢ dzieci w gondoli z gtdwka w czesci
przeznaczonej na nogi.

NIGDY nie nalezy pozostawiac dziecka w gondoli podczas
schodzenia lub wchodzenia po schodach czy schodach ruchomych
lub podczas podrézy innymi Srodkami transportu.

NIGDY nie nalezy przenosi¢ w gondoli jednoczeSnie wiecej niz
jednego dziecka. NALEZY uzywac wytgcznie oryginalne czesci i
akcesoria Nuna.

NALEZY UZYWAC TYLKO czeéci zamienne dostarczone lub
zatwierdzone przez Nuna.

OSTRZEZENIE Kazdy dodatkowy ciezar zawieszony na uchwycie 5
lub na daszku wptywa na stabilnos$¢ gondoli.

Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie mozliwego uderzenia
dziecka, np. podczas ustawiania na podtodze lub wyjmowania
przechodzenia przez drzwi.

W nosidetku nie nalezy zostawia¢ niczego, co mogtoby spowodowac
niebezpieczenstwo uduszenia, np. niesztywne zabawki, poduszki.

Gondoli nie nalezy umieszcza¢ w poblizu innego produktu, ktoéry
stwarza zagrozenie uduszenia, np. sznurkow, linek zaluzji/zaston.

Przegrzanie moze zagrozicC zyciu dziecka! Nalezy wzig¢ pod uwage
temperature otoczenia i ubranie dziecka i upewnic sie, ze dziecku
nie jest ani za zimno, ani za ciepto.

Nalezy poprosi¢ pracownika stuzby zdrowia o porade dotyczaca
bezpiecznego snu.

Folia chroni emblemat podczas transportu. Usun jg catkowicie przed
pierwszym uzyciem. Zuzyta folie wyrzu¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. (Folia na emblemacie nie jest standardem we wszystkich
modelach, niektére mogg jej nie mie€. Sprawdz swoj produkt przy
zakupie.)
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Lista czesci
Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czeSci zanim rozpoczniesz proces montazu.
Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych

narzedzi.
Daszek Dream Drape™ 9 Folia przeciwdeszczowa
Uchwyt Ostona gondoli 10 Torba na akcesoria, maksymalne

Whktadka materaca obciazenie - 1,3kg

0o N o ua

1
2
3 Przycisk regulacji uchwytu
4

Przycisk zwalniania gondoli

Wyscielenie gondoli

PL
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Ustawienia produktu - gondola

1-  Wyjmij gondole z opakowania. (1)

2 - Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze wspornik podtrzymujacy
jest catkowicie zamontowany. (2)
3 - Podnies daszek naciskajac przyciski po obu stronach, jak

na ilustraciji. (3)

4 - Przed umieszczeniem dziecka w gondoli, sprawdz czy
uchwyt jest prawidtowo zamontowany. (4)

! Przed przenoszeniem lub podnoszeniem nalezy sie
upewnic, ze uchwyt gondoli jest zablokowany w
odpowiedniej pozycji do noszenia. (4)-1

5 - Przymocuj ostone do gondoli za pomoca zamka
btyskawicznego (5)-1, a nastepnie przymocuj zatrzaski po
obu stronach uchwytu (5)-2.

o

Aby ztozy¢ gondole, zwolnij wsporniki podtrzymujace (6) i
zt6z daszek naciskajac przycisk regulacji uchwytu (7).

Uzywanie produktu - gondola

Daszek
1- Aby uzyé ostone dream drape™, przymocuj ja magnesami
do dwoch bokdw gondoli. (8)

Gdy nie jest uzywany, ostone dream drape™ nalezy
umiesci¢ pod daszkiem. (9)

N

Zt6z7 tylny panel daszka w gore, a tylny panel nosidetka w
dot, aby zapewni¢ lepszg wentylacje. (10)

Wyjmowanie miekkich wktadek

1-  Odepnij przyciski zatrzaskowe i rozepnij ostone gondoli,
aby ja zdjaé. (11)

2 - Wyjmij wktadke materaca i zdejmij ostone. (12)(13)
! Pokrowiec na materac mozna tatwo zdja¢ do prania.

3 - Aby wyjat wyscidtke gondoli. Rozepnij zamki
btyskawiczne na gondoli. (14)

Uzycie gondoli na wézku dzieciecym

W celu montazu i uzytkowania stojaka nalezy zapoznac sie z
instrukcja stojaka.

Gondole mozna zamontowac na stojaku serii MIXX w obu
kierunkach.

1-  Aby zamocowaé gondole, wyréwnaj boki gondoli z
mocowaniami podstawy. (15)

Wtbz gondole bezposrednio w doét, az do jej zatrzasnigcia
na miejsce.

Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze gondola zostata zatozona.

2 - W celu zdjecia gondoli, éciénij przyciski zwalniania
gondoli (16)-1i podnies ja w gore (16)-2.

! Przed ztozeniem podstawy nalezy zdjaé gondole.

Nuna i wszystkie powiazane symbole logo sg znakami towarowymi.

Montaz gondoli na stelazu wézka

Gondole mozna zamontowac na stelazu wozka z serii MIXX
zaréwno tytem, jak i przodem do kierunku jazdy.

1-  Aby przymocowaé gondole do ramy wézka, wyréwnaj
boki gondoli z mocowaniami siedzenia. (17)

W16z gondole bezposrednio w dét, az do jej zatrzasniecia

na miejsce.

2 - Dzwiek “kliknigcia” oznacza, ze gondola zostata
catkowicie zatozona. (18)

Demontaz gondoli

3 - Aby zdjaé gondole, naciénij przyciski zwalniajace gondole
i podnies ja. (19)

! Gondole nalezy zdja¢ przed ztozeniem wozka.

Folia przeciwdeszczowa

Aby zamontowac folie przeciwdeszczowa narzuc ja na
gondole, a nastepnie zabezpiecz elastycznymi gumkami pod
spodem gondoli. Zabezpiecz folie dwoma hakami i petlami z
przodu folii. (20)

! Kiedy na produkcie znajduje sig ostona
przeciwdeszczowa, nalezy ZAWSZE sprawdzic
wentylacje.

! Przed ztozeniem nalezy ZAWSZE sprawdzi¢, czy ostona
przeciwdeszczowa jest czysta i sucha.

Czyszczenie i konserwacja

Rame, elementy plastikowe oraz materiaty mozna czyscic¢
zwilzong szmatka, ale nie nalezy uzywac szorstkich szmatek
lub wybielacza. Nie nalezy uzywac lubrykantéw poniewaz beda
one gromadzity brud. Nie przechowuj gondoli w wilgotnych
miejscach.

Aby zapewni¢ produktowi dtugg zywotnos¢, przetrzyj go
miekka Sciereczkg, aby usuna¢ wilgo¢ po kazdym uzyciu w
deszczu i przed przechowywaniem.

Nalezy sprawdzi¢ metki przymocowane do miekkich
materiatdw w celu uzyskania informacji dotyczacych mycia i
suszenia.

Kolory materiatu moga wyblakna¢ z powodu oddziatywania
promieni stonecznych, a po dtugim czasie uzywania moga
wystapi€ przetarcia, nawet przy normalnym uzywaniu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, uzywaj tylko oryginalnych
czesci Nuna.

Regularnie sprawdzaj czy wszystko dziata jak nalezy. Jesli
jakakolwiek czes¢ jest rozerwana, uszkodzona lub gdy czego$
brakuje natychmiast zaprzestan dalszego korzystania z
produktu.

MIXX next gondola instrukcja
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Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou vSechny pojistky aktivovany.

Malé predméty, které predstavuji nebezpeci uduseni, uchovavejte
mimo dosah déti.

PouZivejte pouze na pevném, rovném a suchém povrchu.

PretéZovani, nespravné skladani a pouzivani prislusenstvi,
napriklad détskych sedacek, hackud na tasky, plastének, stupatek
atd..., které nebyly schvaleny spole¢nosti Nuna, mohou tuto
hlubokou korbu poskodit nebo omezit jeho bezpecnost.

Tato hluboka korba NENI uréena pro dlouhodobé spani.
Tato hluboka korba neni vhodna pro béhani nebo brusleni.

Tato hluboka korba je vhodna pouze pro dité, které nedokaze
sedét bez pomoci, nedokaze se pretocit a nedokaze se samo
zvednout na rukou a kolenou. Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
Maximalni vyska ditéte: 68,5 cm.

Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozena nebo opotiebovana

DULEZITE-

POZORNE SI PRECTETE TENTO
NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO BUDOUCI POUZITI.

Informace o produktu

Cislo modelu:

Datum vyroby:

.
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. & &
o AVAROVANI
Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrZzeny tak, aby mohly

rUst s vasim ditétem i s vasi rodinou. ProtoZe si za svym
produktem stojime, vztahuje se na néj individualni zaruka na
produkt, ktera za¢ina platit dnem jeho zakoupeni. Nez nas
budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupeni, ¢islo
modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dild, servisu nebo dalsich dotazl k

zaruce kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Pozadavky na pouzivani
s ditétem

Tato hluboka korba je vhodna pro déti, které spliuji nasledujici
pozadavky:

Hmotnost: do 9 kg
Vyska: do 68,5 cm

MIXX next hluboka korba - navod k pouziti

Nerespektovani téchto varovani
a pokynu muze veést k vaznému
poranéni nebo umrti.

Na jakékoli posSkozeni
zpusobené pouzivanim
pfislusenstvi, které nebylo
dodano spole¢nosti Nuna, se
nebude vztahovat zaruka.

Nesete odpovédnost za
bezpecénost ditéte.

Pozor na nebezpeci otevieného
ohné nebo dalsich zdroju
silného Zaru, napfriklad
elektrickych stojanovych
topidel, plynovych krb( atd.

v tésné blizkosti této hluboké
korby.

Pred prenasenim nebo
zvedanim zkontrolujte, zda se
drzadlo nachazi ve spravné
poloze pro pouziti.

Pfed pouzitim zkontrolujte,
zda jsou spravné zajistény
upevnovaci prvky.

rukojet a spodni strana.

Hlava ditéte v hluboké korbé se v zadném pripadé nesmi

nachazet nize, nez télo.

Aby se zabranilo nebezpedi uduseni, pfed pouzivanim tohoto

pfedmétu odstrante a zlikvidujte vsechny plastové kryty nebo je
uchovavejte mimo dosah novorozencUl a déti.

Rozkladani a skladani této hluboké korby provadéjte v bezpecné
vzdalenosti od ditéte, aby se zabranilo zranéni.

NENECHAVEJTE dité bez dozoru.

NESKLADUJTE hlubokou korbu na vlhkém misté. Textil nechte

vzdy uschnout pfirozené mimo pfimého tepla.

NEVOZTE dalsi déti, zboZzi, pfisluSenstvi v nebo na této hluboké
korbé vyjma pfipadd, které jsou v tomto letaku povoleny. Mohlo

by dojit k omezeni stability hluboké korby.

NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou matraci, nez byla dodana s

touto hlubokou korbou Nuna.

ZABRANTE, aby si s hlubokou korbou hralo dité.
NEPOUZIVEJTE hlubokou korbu, pokud je néktera jeji soucast

poskozena, roztrzena nebo chybi.

NENECHAVEJTE jiné déti hrat si bez dozoru v blizkosti korbi¢ky a

stojanu.

NEUMISTUJTE hlubokou korbu do blizkosti otevieného ohné

nebo jinych zdrojl intenzivniho tepla.

MIXX next hluboké izko - navod k pouziti
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V ZADNEM PRIPADE neumistujte dité hlavou do nozni &asti
hluboké korby.

V ZADNEM PRIPADE nenechaveite dité v této hluboké korbé pfi
vystupovani nebo sestupovani ze schodl nebo eskalatord nebo
pfi cestovani jinymi zplsoby dopravy.

V ZADNEM PRIPADE nepfenaseijte v této hluboké korbé vice déti

najednou. POUZIVEJTE pouze originalni dily a pfisludenstvi Nuna.

POUZIVEJTE POUZE nahradni sou&asti dodavané nebo
schvalené spole¢nosti Nuna.

VAROVANI Jakakoli zaté? pfipevnéna na rukojet nebo stigku
omezuje stabilitu hluboké korby.

Pozor na nebezpeci vystaveni ditéte Gderu, napriklad pfi
pokladani na podlahu, pfi prochazeni dvermi.

V hluboké korbé neponechavejte cokoli, co by mohlo
predstavovat nebezpeci uduseni, napfiklad mékké hracky,
polstarky...

Hlubokou korbu neumistujte do blizkosti jiného produktu, ktery
by mohl predstavovat nebezpeci uskrceni, napfiklad provazky,
lanka zavésa/rolet...

Pfehfivani mlze ohrozit Zivot vaseho ditéte! Vezméte v Gvahu
okolni teplotu a obleceni ditéte a zajistéte, aby ditéti nebylo ani
pfilis chladno, ani pfilis teplo.

Pozadejte odborného zdravotnického pracovnika o radu ohledné
bezpe&ného spanku.

Folie chrani emblém béhem pfepravy. Pfed prvnim pouzitim ji
zcela odstrante. Odstranénou folii zlikvidujte mimo dosah déti.
(Folie na emblému neni standardni u véech modeld, nékteré ji
nemusi mit. Zkontrolujte svlj vyrobek pfi koupi.)

MIXX next hluboka korba - navod k pouziti

Seznam soucasti

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi zadné soucasti.
V pfipadé, Ze néktera soucast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou zapotiebi zadné nastroje.

1 Stiiska 5 Zasténa Dream Drape™ 8 Vlozka hlubokého lizka

2 Rukojet 6 Kryt hluboké korby (riizna 9 Plasténka

3 Tlagitko nastaveni drzadla provedent) 10 Uloiny prostor

4 Uvoliovaci tlagitko hluboké korby Matrace (maximalni zatizeni = 1.3 kg)

10

et |
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Sestaveni hluboké korby
1-  Vyjméte hlubokou korbu. (1)

2 - ,Cvaknuti“ znamena, ze opérny drzak je zcela pfipojen.
(2)
3 - Stisknéte tlagitka na obou stranach a zvednéte stFisku
podle obrazku. (3)
4 - Nez vlozite dité do hluboké korby, zkontrolujte, zda je
drzadlo zajisténé. (4)
! Pfed pfenasenim nebo zvedanim zkontrolujte, Ze se
drzadlo nachazi ve spravné poloze. (4)-1

5 - Pripevnéte kryt k hluboké korbé& pomoci zipu (5)-1, potom
pfipnéte patenty na obé strany rukojeti (5)-2.

[-2]

Chcete-li hlubokou korbu sloZit, uvolnéte opérné drzaky
(6) a slozte stfisku a zaroven tisknéte stavéci tlacitko
rukojeti (7).

Pouzivani hlubokeé korby
Stfiska

1- Chcete-li pouzit zasténu dream drape™, zajistéte ji

magnety na obou stranach hluboké korby. (8)

Kdyz zasténu dream drape™ nepouzivate, uloZte ji pod
st¥isku. (9)

N

Otocte zadni panel stfisky hluboké korby nahoru. Pro
zvyseni intenzity vétrani otocte zadni panel stfisky
hluboké korby dold. (10)

Snimani latkovych &asti

1- Chcete-li potah hluboké korby sejmout, rozepnéte patenty
a rozepnéte zip krytu. (1)

2 - Vyjméte podlozku matrace a sejméte potah. (12)(13)

! Potah matrace lze snadno sejmout a vyprat.

(74

3 - Pokyny pro vyjmuti vlozky hluboké korby. Rozepnéte zipy
na hluboké korbé. (14)

Pouziti korbi¢ky na ko&arku
Pro montaz a pouziti stojanu si prosim prectéte pokyny ke
stojanu.

Korbicku lze na stojan fady MIXX pfipevnit obéma sméry.

1-  Chcete-li hlubokou korbu pfipajit, zorientujte strany korby
s drzaky stojanu. (15)

Umistéte hlubokou korbu pfimo dold tak, aby zacvakla na
misto.

»Cvaknuti“ znamena, ze hluboka korba je pfipojena.

2 - Chcete-li hlubokou korbu sejmout, stisknéte uvolfiovaci
tlacitka hluboké korby (16)-1a zvednéte ji (16)-2.

! Pied slozenim stojanu sejméte hlubokou korbu.

Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.

47 MIXX next hluboka korba - navod k pouziti

Instalace hluboké korby na ram koéarku

Korbicku lze na podvozku koc¢arku ze série MIXX pfipevnit jak

proti sméru jizdy, tak po sméru jizdy.

1-  Chcete-li nainstalovat hlubokou korbu na ram kog&arku,
zorientujte strany korby s drzaky sedatka. (17)

Umistéte hlubokou korbu pfimo dol( tak, aby zacvakla na
misto.

2 - ,,Cvaknuti“ znamena, ze hluboka korba je zcela pfipojena.
(18)

Demontaz hluboké korby

3 - Chcete-li hlubokou korbu odpoajit, stisknéte uvolfovaci
tlagitka korby a zvednéte. (19)

! Hluboké korbu sejméte pied rozlozenim kocarku.

Plasténka
Plasténku nasadte pres hluboké lizko a zapnéte suché zipy ne
predni strané plasténky. (20)

! Kdyz je na koarku nasazena plasténka, VZDY kontrolujte
vétrani.

! Pred slozenim plasténky ji VZDY ocistéte a vysuste.

oW g w P o’ -

Cisténi a udrzba

Ram, plastové &asti a potah muazete &istit vihkym hadFikem.
NepouZivejte abrazivni prostiedky ani bélidlo. Nepouzivejte
silikonova maziva, ktera ptitahuji prach a necistoty. Neskladujte
hlubokou korbu na vihkém misté.

Aby byla zajisténa dlouha Zivotnost, po pouzivani v destivém
pocasi a pfed ulozenim otfete ko¢arek mékkym savym
hadfikem.

Pokyny pro prani a sueni jsou uvedeny na titcich s pokyny pro
pécia Gdrzbu, které jsou pfipevnény na textilnich ¢astech.

Je normalni, Ze barva potahu ¢asem vybledne a opotiebuje se
v dUsledku prani a/nebo slune&niho zafeni, a to i pfi bézném
pouzivani.

Z bezpe&nostnich divodl pouZivejte pouze originalni dily
Nuna.

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje spravné. Pokud se
néktera ¢ast produktu roztrhne, praskne nebo se ztrati,
prestarite produkt pouZivat.

DOLEZITE -

POZORNE SI PRECITAJTE
A UCHOVAJTE PRE
NESKORSIE POUZITIE.

Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby
mohli rast s vasim dietatom aj vadou rodinou. PretoZe si stojime
za nasim vyrobkom, nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou
na kazdy vyrobok, za¢inajlc diiom zakipenia. Ak nas budete
kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo modelu a datum
vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nunababy.com

Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o
zaruke sa obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Poziadavky na
pouzivanie s detmi

Této prenosna postielka je vhodna na pouZivanie s detmi, ktoré
splhajd nasledujice poziadavky:

Hmotnost: Do 9 kg

Vyska: Do 68,5 cm

AVYSTRAHA

Neriadenie sa tymito
vystrahaml a pokynmi moéze
viest k viZnemu poraneniu
alebo smrti.

Na Ziadne poskodenie
sposobené pouzivanim
prlslusenstva ktoré nie je
dodavané spolocnostou
Nuna, sa nebudi vztahovat
podmlenky zaruky.

Bezpeénost dietata je vadou
zodpovednostou.

Majte na pamati riziko
otvoreného ohna alebo iného
zdroja intenzivneho tepla, ako
napriklad elektrické a plynové
krby v blizkosti prenosnej
postielky.

Pred nesenim alebo zdvihanim
sa uistite, ze je rukovatv
spravnej polohe pouzivania.

Pred pouzitim skontrolujte, Ci
sU upevnovacie prvky spravne
zapojené.

Pokyny k prenosnej postielke MIXX next 48
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Pred pouzitim skontrolujte, &i s zapojené véetky zaistovacie
zariadenia.

Malé ¢asti uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze predstavuji
nebezpecenstvo zadusenia.

PouZivajte len na pevnej, vodorovnej, plochej a suchej ploche.

Pretazenie, nespravne skladanie a pouZivanie prislusenstva,

napr. detskych sedaciek, hacikov na tasky, krytov proti dazdu,
zavesnych stupadiel atd..., okrem tych, ktoré schvalila spolocnost
Nuna, mbze prenosnu postlelku poskodit alebo spdsobit, ze
nebude bezpecna.

Prenosna postielka SA NESMIE pouzivat na dlhodobé spanie.
Prenosna postielka nie je vhodna na behanie alebo kor¢ulovanie.

Prenosna postielka je vhodna len pre diefa, ktoré neméze sediet

bez pomoci, prevratlt sa a nemoOze sa vytlaC|t na ruky a kolena.

%’ngmalna hmotnost dietata: 9kg. Maximalna vyska dietata:
5cm

Pravidelne sa musi kontrolovat, ¢i rukovét a spodna ¢ast nenes
znamky poskodenia a opotrebovania.

Hllava dietata v prenosnej postielke nesmie byt nikdy nizsie ako
telo.
Aby ste zabranili akémukolvek nebezpecenstvu udusenia, pred

pouzitim tejto polozky odstrante vSetky plastové kryty a znicte ich
alebo ich drzte dalej od babatiek a deti.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite sa, Ze je vase dieta pri
rozkladani a skladani prenosnej postielky v bezpecnej
vzdialenosti.

NENECHAVAJTE diefa bez dozoru.

NESKLADUJTE prenosnu postlel’ku na vlhkom mieste. Textil
nechajte vzdy prirodzene vyschnat mimo priameho tepla.

NENOSTE dalSie deti, tovar ani prislusenstvo v prenosnej
postielke ani na nej inym spdsobom, ako je povolenyv
tomto letaku. M&Zu spdsobit, Ze sa prenosna postielka stane
nestabilnou.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte ziadny iny matrac ako ten, ktory
sa dodava s prenosnou postielkou spolo¢nostou Nuna.

NENECHAVAJTE diefa hrat sa s prenosnou postielkou.

NEPOUZIVAJTE prenosni postielku, ak si akékolvek &asti
prenosnej postielky zlomené, roztrhané alebo chybaja.

Pokyny k prenosnej postietke MIXX next

NENECHAVAJTE iné deti hraf sa bez dozoru v blizkosti vanicky a
stojana.

NEUMIESTNUIJTE prenosni postielku do blizkosti otvoreného
ohna ani iného zdroja intenzivneho tepla.

NIKDY neukladajte dieta tak, aby malo hlavu na konci prenosnej
postielky, ktory je uréeny pre nohy.

NIKDY nenechavajte dieta v prenosnej postielke pri chddzi
hore alebo dole po schodoch alebo na eskalatoroch, alebo pri
cestovani inymi sposobmi dopravy.

NIKDY neprenasajte v prenosnej postielke naraz viac ako jedno
dieta. POUZIVAJTE len originalne diely a prislusenstvo od
spolo¢nosti Nuna.

POUZIVAJTE LEN nahradné diely dodavané alebo schvalené
spoloé¢nostou Nuna.

VYSTRAHA: akékolvek zatazenie pripevnené k rukovati alebo
strieSke ovplyvnuje stabilitu prenosnej postielky.

Davajte pozor na nebezpecdenstvo udretia dietata, napriklad pri
ukladani na podlahu, prechadzani dverami.

V prenosnej postielke nenechavajte nic¢, ¢o by mohlo
predstavovat nebezpeéenstvo udusenia, napr. hracky z miakkého
materialu, vankdse...

Neumiestnujte prenosnud postielku do blizkosti iného vyrobku,
ktory by mohol predstavovat nebezpecenstvo uskrtenia, napr.
$narky, $nary od zalGzii/zaclon...

Prehriatie mdéze ohrozit zivot vasho dietata! Berte do Gvahy
okolit( teplotu a oblecenie dietata a zabezpecéte, aby dietatu
nebola prilis zima ani prilis teplo.

Ohladne bezpe&ného spanku sa obratte na zdravotnika.

Félia chrani emblém pocas prepravy. Pred prvym pouzitim ju
Uplne odstrante. Odstranend foliu zlikvidujte mimo dosahu deti.
(Foélia na embléme nie je Standardna pre vSetky modely, niektoré
ju nemusia mat. Skontrolujte svoj produkt pri kiipe.)

Pokyny k prenosnej postielke MIXX next
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Zoznam casti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vSetky casti.
Ak chyba ktorakolvek ¢ast, obratte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie nie si potrebné ziadne nastroje.

1 Strieska 5 Clona Dream Drape™ 9 Plastenka

2 Rukovaf 6 Kryt prenosnej postielky 10 Ulozny priestor (maximalne
3 Tlacidlo na nastavenie rukovate 7 CalGinenie matraca zatazenie =13 k)

4 Uvolmnovacie tla¢idlo prenosnej 8 Podsivka hlbokej korby

postielky

51 Pokyny k prenosnej postietke MIXX next

Zostavenie prenosnej postielky

1- Vyberte prenosni postielku. (1)

2 - Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je nosny drziak Gplne
pripojeny. (2)

w

Vytiahnite striesku, ako to je zobrazené na obrazku, a
zaroven stlacte tlacidla na oboch stranach. (3)

4 - Pred vlozenim diefata do prenosnej postielky sa kontrolou
uistite, Ze je rukovit zaistena. (4)

! Pred nesenim alebo zdvihanim sa uistite, Ze je rukovat v
spravnej polohe na pouZivanie. (4)-1

5 - Pripevnite kryt k prenosnej postielke pomocou zipsu (5)-1
a potom pripevnite zacvakavacie gombiky na obe strany
rukovéte (5)-2.

6 - Ak chcete prenosni postielku zloZit, uvolnite podperné

drziaky (6) a zlozte striesku, pricom drzte stlacené tlacidlo
nastavenia rukovate (7).

PouzZivanie prenosnej postielky

StrieSka

1- Akchcete pouZit clonu dream drape™, zaistite ju na
oboch stranach prenosnej postielky pomocou magnetov.
(8)
Ked'sa clona dream drape™ nebude pouZivat, uloZte ju
pod platenni striesku. (9)

N

Zadny panel striesky zlozte dohora a zadny panel
prenosnej postielky nadol, aby ste dosiahli lepsie vetranie.
(10)

Odstranenie makkych textilii

1- Odopnite zacvakavacie gombiky a rozopnite kryt
prenosnej postielky, aby ste ho dali dole. (11)

2 - Vyberte ¢alGnenie matraca a dajte dole potah. (12)(13)
! Kryt matraca sa da lahko vybrat kvéli praniu.

3 - Akchcete vybrat podsivku prenosnej postielky. Rozopnite
zipsy na prenosnej postielke. (14)

Pouzitie vaniéky na koéiku
Na montaz a pouzivanie stojana si precitajte pokyny k stojanu.

Vanicku je mozné pripevnit na stojan série MIXX v oboch
smeroch.

1- Ak chcete pripevnit prenosni postielku, zarovnajte boky
prenosnej postielky s drziakmi stojana. (15)

Zatlacte prenosnu postielku priamo nadol tak, aby
zacvakla na miesto.

Zvuk ,,cvaknutia“ znamena, Ze je prenosna postielka
pripevnena.

2 - Ak chcete prenosni postielku vybrat, stlaéte uvolfovacie
tlacidla prenosnej postielky (16)-1a zdvihnite ju (16)-2.

! Pred zlozenim stojana vyberte prenosni postielku.

Nuna a vSetky pridruzené loga st ochranné znamky.

Pripevnenie prenosnej
postielky na ram koéika

Varni€ku je mozné pripevnit na ram kocika zo série MIXX v
smere aj proti smeru jazdy.

1- Ak chcete pripevnit prenosni postielku k ramu koé&ika,
zarovnajte boky prenosnej postielky s drziakmi sedacky.
17)
Zatlacte prenosnu postielku priamo nadol tak, aby
zacvakla na miesto.

2 - Zvuk ,cvaknutia“ znamena, Ze je prenosna postielka
Gplne pripevnena. (18)

Odstranenie prenosnej postielky
3

Ak chcete prenosni postielku vybrat, zatlatte na
uvolfovacie tla¢idla prenosnej postielky a zdvihnite ju.
(19)

! Pred zlozenim ko&ika vyberte prenosnu postielku.

Plastenka

Ak chcete nasadit plastenku na hlboki korbu umiestnite ju nad
hlbokou korbu a pripojte hacikové a pltkové upinacie prvky na
prednej strane plastenky. (20)

! Ked'je kryt proti dazd'u na vyrobku, VZDY skontrolujte
vetranie.

! Pred zlozenim VZDY skontrolujte, &i je kryt proti dazdu
vycisteny a vysuseny.

Cistenie a Gdrzba

Ocistite ram, plastové ¢asti a textil vihkou handri¢kou,

ale nepouzivajte brasne Cistiace prostriedky ani bielidlo.
Nepouzivajte silikdnové maziva, pretoze viazu na seba
necistoty a $pinu. Neskladujte prenosnu postielku na vihkom
mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouZzivanie, po pouziti v dazdivom
pocasi a pred uskladnenim utrite tento vyrobok méakkou
absorpcnou handrickou.

Pozrite si stitky s navodom na o$etrovanie, ktoré si pripevnené
k makkym textiliam, a kde st uvedené pokyny na umyvanie a
suSenie.

Je normalne, ze sa farba textilu zmeni pdsobenim slne&ného
Ziarenia a po dlhom pouzivani bude vykazovat opotrebovanie aj
pri normalnom pouzivani.

Z bezpe&nostnych dévodov pouzivajte len originalne diely od
spolo¢nosti Nuna.

Pravidelne kontrolujte, &i véetko funguje ako ma. Ak su
ktorékolvek Casti roztrhnuté, zlomené alebo chybajd, prestarite
tento vyrobok pouzivat.

Pokyny k prenosnej postielke MIXX next
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VAZNO - PROCITAJTE
PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU.

Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako
bi mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo

iza naSeg proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom za
proizvod, po¢evsi od dana kupnje. Prije no $to nas kontaktirate
pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.
Za informacije o jamstvu posjetite:

www.nunababy.com

Kliknite na vezu ,Jamstvo“ na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva
kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Uvjeti za upotrebu

Ova kosara za bebu prikladna je za nosenje djece koja su
sljedecih mjera:

Tezina: Do 9 kg
Visina: Do 68,5 cm

Upute za MIXX next nosiljku

AUPOZOR-
ENJE

Nepostivanje ovih upozorenja

i uputa moze predstavljati
opasnost od ozbiljnih ozljeda sa
smrtnim ishodom.

Svaka Steta uzrokovana
koristenjem dodatne opreme
koju nije isporucila tvrtka Nuna
nece biti pokrivena jamstvom.

Sigurnost djeteta vasa je
odgovornost.

Pazite na opasnost od otvorene
vatre ili drugih jakih izvora
topline poput elektri¢nih
grijalica, plinskih grijalica i
sli¢nih u blizini kosare za bebu.
Prije noSenja ili podizanja
provjerite je li ru¢ka u
pravilnom polozaju za uporabu.
Prije uporabe provjerite jesu

li uredaji za pri¢vrscivanje
pravilno aktivirani.

Prije uporabe provjerite jesu li
uredaji za blokadu aktivirani.

Male dijelove drzite izvan dohvata djece jer predstavljaju

opasnost od gusenja.

Koristite iskljucivo na ¢vrstoj, ravnoj, vodoravnoj i suhoj povrsini.

Preopterecenje, nepravilno preklapanje i upotreba pribora, na
primjer djeCje sjedalice, kukica za torbu, pokrova protiv kise,
dodatnih nosaca za vece dijete i sl. osim onih koje je odobrila
tvrtka Nuna mogu ostetiti koSaru za bebu ili je uciniti nesigurnom.

KosSara za bebu NE smije se koristiti za dulje spavanje.
KosSara za bebu nije prikladna za tr¢anje ili rolanje osobe koja je

nosi.

Kosara za bebu prikladna je samo za dijete koje ne moze
samostalno sjediti, koje se ne moze prekrenuti niti odgurnuti kao
niti drzati se na svojim ruCicama i koljenima. Maksimalna tezina

djeteta: 9 kg. Maksimalna visina djeteta: 68,5 cm.

Rucku i dno koSare za bebu treba redovito provjeravati kako bi se

uocili znakovi ostecenja i istroSenosti.

Kad stavljate dijete u koSaru za bebu pazite da mu je glava na

viSem polozaju od tijela.

Kako biste sprijecili opasnost od gusenja uklonite sve plasti¢ne
navlake prije koristenja i unistite ili drzite izvan dohvata beba i

djece.

Prilikom sklapanja i rasklapanja nosiljke udaljite djecu kako se ne

bi ozlijedila
NE ostavljajte dijete bez nadzora.

NE spremajte nosiljku na vlazno mjesto. Uvijek pustite neka se

tkanina osusi prirodno, daleko od izvora topline.

NE nosite joS koje dijete, namirnice i druge predmete u ili
na kosSari za bebu osim kako je navedeno u ovom letku. U
suprotnome to moze prouzrociti nestabilnost koSare za bebu.

NE koristite niti ne dodajte nikakve madrace osim onog koji je

isporuc¢en s koSarom za bebu Nuna.
NE dopustajte djeci da se igraju koSarom za bebu.

NE koristite koSaru za bebu ako je bilo koji dio slomljen, istroSen

ili nedostaje.

NE dopustite da se druga djeca igraju bez nadzora u blizini koSare

i postolja.

NE stavljajte koSaru za bebu blizu otvorene vatre ili drugog jakog

izvora topline.

Upute za MIXX next nosiljku
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NIKAD ne stavljajte dijete u koSaru za bebu s nogama na Popis dijelova
uzg lavlju’ a glavom na Strainjem kraju k0§al’e. Prije sastavljanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.

Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sastavljanje nije potreban alat.

NIKAD ne ostavljajte dijete u koSari za bebu prilikom penjanja

. o . N . ) . . 1 Krovié 5 Dream Drape™ 9 Pokrov protiv kise
||-| SDUStanJa Stepenlcama ||-| p0kretn|m Stepenlcama Il-l tIJekom 2 Rucka 6 Pokrivalo ko$are za bebu 10 Torba za pribor (maksimalno
putovanja drugim transportnim sredstvima. 3 Gumbza podeSavanie rucke 7 Jastukmadraca opteretenje =13 kg)
. . - . . . . 4 Gumb za oslobadanje kosare za 8 Obloga nosiljke
NIKAD istodobno ne nosite viSe djece u ovoj koSari za bebu. bebu
KORISTITE ISKLJUCIVO originalne Nuna dijelove i dodatnu
opremul.

KORISTITE ISKLJUCIVO zamjenske dijelove koje isporuéuije ili je
odobrila tvrtka Nuna.

UPOZORENJE Svako opterecenje postavljeno na rucku ili krovic
utjeCe na stabilnost koSare za bebu.

Budite svjesni opasnosti od udarca bebe, na primjer kada je
stavljate na pod, prolazite kroz vrata.

U kosSari za bebu ne ostavljajte nista Sto bi moglo predstavljati
opasnost od gusenja, na primjer mekane igracke, jastuke...

Ne ostavljajte koSaru za bebu u blizini drugog proizvoda koji
bi mogao predstavljati opasnost od davljenja, na primjer uzica,
uzadi i traka za sjenila/zavjese...

Pregrijavanje moze ugroziti zivot vasSeg djeteta! Vodite racuna o
temperaturi okoline i djetetovoj odjeci te pazite da djetetu nije niti
prehladno ni pretoplo.

Pitajte zdravstvenog djelatnika za savjet o sigurnom spavanju.

Foélia chrani emblém pocas prepravy. Pred prvym pouzitim ju
Uplne odstrante. Odstranend foliu zlikvidujte mimo dosahu deti.
(Félia na embléme nie je Standardna pre vSetky modely, niektoré
ju nemusia mat. Skontrolujte svoj produkt pri kipe.)
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Postavljanje koSare za bebu

1-  Izvadite kosaru za bebu. (1)
2 - Zvuk ,klik“ znati da su potporni nosaéi pravilno
ucvrsceni. (2)
3 - Povucite krovié prema gore kako je prikazano slikom dok
pritis¢ete gumbe na obje strane. (3)
4 - Prije stavljanja djeteta u kosaru za bebu provjerite jesu li
rucke sigurno uévrscene. (4)
! Prije no3enja ili podizanja provjerite je li ru¢ka u pravilnom
polozaju za koristenje. (4)-1

5 - Patentnim zatvaragem pri¢vrstite pokrivalo na kosaru
za bebu (5)-1, zatim pri¢vrstite pritiskace na obje strane
rucke (5)-2.

6 - Za preklapanje kroviéa nosiljke oslobodite potporne
nosace (6) i preklopite krovi¢ dok pritis¢ete gumb za
podesavanje rucke (7).

Koristenje koSare za bebu

Krovié

1- Da biste se koristili sjenilom dream drape™ magnetima ga
ucvrstite na obje strane kosare za bebe. (8)

Kada ne koristite sjenilo dream drape™ pohranite ga ispod
kroviéa. (9)

2 - Preklopite straznju plo¢u kroviéa prema gore, a
straznju ploCu kosare za bebu prema dolje radi boljeg
prozracivanja. (10)

Uklanjanje obloga i pokrova

1- Otkoptajte pritiskace i otvorite patentni zatvara¢
pokrivala kosare za bebu da biste ga skinuli. (11)

2 - Izvadite jastuk madraca i skinite oblogu. (12)(13)

! Obloga madraca jednostavno se skida radi pranja.

3 - Zaskidanje obloge kosare za bebu. Otvorite patentne
zatvarace na kosari za bebu. (14)

Koristenje nosiljke na kolicima

Za sastavljanje i koristenje postolja pogledajte upute za
postolje.

Kosara se moze postaviti na stalak iz serije MIXX u oba smjera.

1- Da biste pri¢vrstili kodaru za bebu poravnajte njezine
stranice s nosa¢ima za stalak. (15)

Stavite i pritisnite kosaru za bebu izravno prema dolje dok
se sigurno ne uévrsti na mjesto.

Zvuk ,klik“ znaci da je kosara za bebu pri¢vrscena.

2 - Da biste skinuli kodaru za bebu pritisnite gumbe za njeno
oslobadanje (16)-1i podignite je (16)-2.

! Prije sklapanja stalka skinite kosaru za bebu.

Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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Postavljanje koSare za bebu

na okvir djecjih kolica

Kosara se moze postaviti na okvir kolica iz serije MIXX okrenuta

prema roditelju ili prema naprijed.

1- Da biste koaru za bebu pri¢vrstili na okvir dje&jih kolica
poravnajte njezine stranice s nosac¢ima za sjedalicu. (17)

Stavite i pritisnite kosaru za bebu izravno prema dolje dok
se sigurno ne ucvrsti na mjesto.

2 - Zvuk ,klik“ znadi da je kosara za bebu pravilno uévrééena.
(18)

Skidanje kosare za bebu

3 - Da biste skinuli kosaru za bebu pritisnite gumbe za njezino
oslobadanije i podignite je. (19)

! Prije sklapanja kolica skinite kosaru za bebu.

Pokrov protiv kiSe

Da biste na nosiljku postavili pokrov protiv kise, postavite
je preko nosiljke i pri¢vrstite ¢ic¢ak trake na prednjoj strani
pokrova protiv kise. (20)

! UVILJEK provjeravajte prozracivanje dok je na nosiljku
postavljen pokrov protiv kise.

! UVUJEK prije sklapanja provijerite je li pokrov protiv kiSe
ocis¢en i suh.

o w 2 o o » .

Ciscenje i odrzavanje

Ocistite okuvir, plasti¢ne dijelove i tkaninu vlaznom krpom, ali
nemoijte koristiti abrazivna sredstva ili izbjeljivac. Ne koristite
silikonska sredstva za podmazivanja jer ¢e privlaciti prljavstinu
i prasinu. Ne spremajte nosiljku na vlazno mjesto.

Kako biste osigurali dugotrajnu uporabu kosare za bebu
nakon koristenja po kisnom vremenu i prije pohrane obrisite je
mekanom, upijajuéom krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje na naljepnicama
pri¢vréenim na obloge.

Normalno je da nakon duljeg normalnog koristenja tkanina
promijeni boju zbog sunceve svjetlosti te da pokazuje znakova
tro$enja i habanja.

Radi sigurnosti koristite isklju¢ivo originalne Nuna dijelove.
Redovito provjeravajte pravilno funkcioniranje svih dijelova.
Ako je bilo koji dio istroSen, slomljen ili nedostaje prestanite
koristiti ovaj proizvod.

POMEMBNO -

NATANCNO PREBERITE

IN SHRANITE ZA

POZNEJSO UPORABO.

Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako,
da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker
zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, naso opremo od dneva
nakupa krije garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek.
Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu,
Stevilko modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo ,,Garancija“.

Stik
Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna

vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s
strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Zahteve pri uporabi za otroke

Ta kos$ara za vozicek je primerna za uporabo pri otrocih, ki
izpolnjujejo naslednje zahteve:

Teza: do 9 kg
Visina: do 68,5 cm

AOPOZORILO

Neupostevanje teh opozorilin
navodil lahko povzroci resne
poskodbe ali smrt.

Pogoji garancije ne krijejo
nobenih poskodb, ki jih
povzrocCi uporaba dodatne
opreme, ki je ni dobavila druzba
Nuna.

Za varnost otroka ste
odgovorni sami.

Zavedajte se nevarnosti
odprtega plamena ali drugih
virov mocne vrocine, kot so
elektri¢ni in plinski grelci itd., v
blizini koSare za vozicek.

Pred noSenjem ali dvigovanjem
se prepricajte, da je ro€aj v
pravilnem polozaju za uporabo.

Pred uporabo preverite, ali so
prikljuCne naprave pravilno
namescene.

Pred uporabo se prepricajte,
ali so vse zaklepne naprave
aktivirane.

Navodila za kosaro MIXX next 58



59

Majhne dele hranite izven dosega otrok, ker predstavljajo
nevarnost zadusitve.

Uporabljajte samo na Cvrsti, vodoravni, ravni in suhi povrsini.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in uporaba dodatne opreme,
kot so otroski sedezi, drzala za torbo, dezna pregrinjala, dodatne
deske za voziCek itd., ki je ni odobrila druzba Nuna, lahko
poskodujejo koSaro za vozi¢ek ali jo naredijo nevarno za uporabo.

Te koSare za vozicek NE smete uporabljati za daljSi spanec.
KosSara za vozi¢ek ni primerna za uporabo pri teku ali rolanju.

Ta koSara za vozicek je primerna le za otroka, ki ne more sedeti

brez opore, se ne more prevaliti in se ne more dvigniti na roke

igskolena. Najvecja teza otroka: 9 kg. Najvecja viSina otroka:
,5cm.

Rocaj in dno redno preverjajte glede znakov poskodb in obrabe.

Otrokova glava ne sme biti v ko3ari za vozicek nikoli nizje od
otrokovega telesa.

Da bi preprecili nevarnost zadusitve, pred uporabo tega izdelka
odstranite vse plasti¢ne ovoje in jih unicite ali hranite izven
dosega dojenckov in otrok.

Med odpiranjem in zlaganjem koSare za voziCek se prepricajte, da
v blizini ni otroka, in tako preprecite telesne poskodbe.

Otroka NE puscajte brez nadzora.

Kosare za voziCek NE shranjujte v vlaznem prostoru. Tekstil naj se
vedno posusi naravno, stran od neposrednega toplotnega vira.

V kosSari za vozic¢ek ali na njej NE prenasajte dodatnih otrok,
izdelkov ali dodatkov, razen Ce je to dovoljeno v teh navodilih za
uporabo. KoSara za vozi¢ek lahko postane nestabilna.

NE uporabljajte ali dodajajte nobenih vzmetnic, razen vzmetnice,
ki jo dobavi druzba Nuna s koSaro za vozicek.

Otrok se s koSaro za vozicek NE sme igrati.

KoSare za vozicek NEuporabljajte, ¢e je kateri koli del
poskodovan, raztrgan ali manjka.

NE dovolite, da se drugi otroci igrajo brez nadzora v blizini koSare
in stojala.

KoSare za vozi¢ek NE postavljajte v blizino odprtega ognja ali
drugega vira mocne toplote.

KosSare za vozicek NIKOLI ne uporabljajte na stojalu.

Navodila za ko$aro MIXX next

Otroka NIKOLI ne odlagajte z glavo na vznozje koSare za voziCek.

Otroka NIKOLI ne puscajte v koSari za voziek, ko se vzpenjate ali
spuscate po stopnicah ali tekoCih stopnicah oziroma ko potujete
z drugimi oblikami prevoza.

V koSari za vozicek NIKOLI ne prenasajte vec kot enega otroka.
UPORABLJAJTE le originalne dele in dodatke druzbe Nuna.

UPORABLJAJTE LE nadomestne dele, ki jih dobavlja ali odobri
druzba Nuna.

OPOZORILO Vsakrsno breme, namesceno na rocaj ali strehico,
vpliva na stabilnost koSare za vozicek.

Upostevajte nevarnost udarca otroka, npr. pri polaganju izdelka
na tla, prehodu skozi vrata.

V kosari za vozi¢ek ne puscajte niCesar, kar bi lahko predstavljalo
nevarnost za zadusitev, npr. mehke igrace, blazine ...

KosSare za vozi¢ek ne postavljajte v blizino drugega izdelka, ki bi
lahko predstavljal nevarnost za zadavljenje, npr. zraven vrvi, vrvic
zatemnitvenih zaves...

Pregrevanje lahko ogrozi otrokovo zivljenje! UposStevajte
temperaturo okolice in otrokova oblacila ter poskrbite, da otroku
ni prehladno ali prevroce.

Zdravstveno osebje vprasajte za nasvet glede varnega spanja.

Folija med prevozom 5Citi emblem. Pred prvo uporabo jo
popolnoma odstranite. Odstranjeno folijo zavrzite izven dosega
otrok. (Folija na emblemu ni standardna za vse modele, nekateri
je morda nimajo. Preverite svoj izdelek ob nakupu.)

Navodila za kosaro MIXX next
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Seznam delov

Fjrepri(:ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1 Strehica 5 Dream Drape™ 9 Dezno pregrinjalo
2 Rocaj 6 Pokrivalo kosare za vozicek 10 Odlagalna vrecka
3 Gumb za nastavitev ro¢aja 7 Vzmetnica (najvedja nosilnost = 1,3 kg)
4 Gumb za sprostitev kosare za 8 Notranja prevleka kosare za
vozicek vozicek

SL
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Priprava kosare za vozicek

1-  Kosaro za vozi¢ek vzemite iz embalaze. (1)

2 - Zvoéni »klik« pomeni, da je podporni nastavek v celoti
pritrjen. (2)
3 - Strehico dvignite, kot je prikazano na sliki, pri ¢emer hkrati

pritisnite stranska gumba. (3)

4 - Prepricajte se, da je roéaj stabilen, preden otroka polozite
v kosaro za vozicek. (4)

! Prepricajte se, da je ro&aj v pravem polozaju, preden
kosaro nosite ali dvigate. (4)-1

5 - Pokrivalo pritrdite na kosaro za vozi¢ek z zadrgo (5)-1,
nato pa pritrdite pritiskaca na obe strani ro¢aja (5)-2.
6 - Kosaro za vozigek zlozite tako, da sprostite podporne

nastavke (6) in strehico zlozite, medtem ko pritiskate na
gumb za nastavitev rocaja (7).

Uporaba kosare za vozic¢ek

Strehica

1- Dream drape™ uporabite tako, da ga na obeh straneh
kosare za vozi¢ek pripnete z magnetoma. (8)

Kadar dream drape™ ne uporabljate, ga shranite pod
strehico. (9)

N

Za vecjo zracnost zlozite zadnjo stran strehice navzgor in
zadnjo stran ko3are za vozi¢ek navzdol. (10)

Odstranjevanje mehkega blaga

1-  Odpnite pritiska&a in zadrgo na pokrivalu ko3are za
vozicek, da ga odstranite. (11)

2 - Vzemite ven vzmetnico in odstranite prevleko. (12)(13)

! Prevleko vzmetnice lahko preprosto odstranite, da jo
operete.

3 - Notranjo prevleko kosare za voziéek odstranite tako, da
odpnete zadrge na kosari za vozicek. (14)

Uporaba koSare na vozicku
Za sestavljanje in uporabo stojala si oglejte navodila za stojalo.
Kosaro je mogoce na stojalo serije MIXX namestiti v obe smeri.

1-  Kosaro za voziéek pritrdite tako, da stranici koare za
vozi¢ek poravnate z drzaloma na stojalu. (15)

Kosaro za vozi¢ek postavite naravnost navzdol, da se
zaskoCi.

Slisen »klik« pomeni, da je kosara za vozicek pritrjena.

2 - Kosaro za vozi¢ek odstranite tako, da stisnite sprostitvena
gumba kosare za vozi¢ek (16)-1in jo dvignete (16)-2.

! Kosaro za vozitek odstranite, preden zloZite stojalo.

Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.

Pritrditev koSare za vozicek
na ogrodje vozicka

Kosaro je mogoce na ogrodje vozicka iz serije MIXX namestiti
tako v smeri voZznje kot tudi v nasprotni smeri.

1- Kosaro za vozi¢ek na ogrodje vozi¢ka pritrdite tako, da
stranici koSare za vozi¢ek poravnate z nastavki na sedezu.
17)

Kosaro za vozic¢ek postavite naravnost navzdol, da se
zaskoCi.

2 - Zvoéni »klik« pomeni, da je kosara za vozic¢ek v celoti
pritriena. (18)

Odstranjevanje kosare za vozicek

3 - Kosaro za vozi¢ek odstranite tako, da pritisnite
sprostitvena gumba kosare za vozi¢ek in jo dvignete. (19)

! QOdstranite kosaro za voziCek, preden zlozite vozicek.

Dezno pregrinjalo

Za uporabo dezne prevleke jo napnite ¢ez prenosno otrosko
kosaro in sprednji del dezne prevleke pritrdite s kaveljckom in
zankami. (20)

! VEDNO preverite zraCenje, ko je dezno pregrinjalo na
izdelku.

! VEDNO preverite, da je deZno pregrinjalo pred zlaganjem
ocid€eno in suho.

~ ow w . . 4 .
CiscCenje in vzdrzevanje

Okuvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite z vlazno krpo. Ne
uporabljajte abrazivnih sredstev ali belila. Ne uporabljajte
silikonskih maziv, saj se bo na njih prijela umazanija. Kosare za
vozicek ne shranjujte v vlaznem prostoru.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe izdelek po uporabi v
dezju in pred shranjevanjem obrisite z mehko in vpojno krpo.
Za navodila glede pranja in susenja mehkih delov glejte oznako
za vzdrZevanje na mehkih delih.

Cisto obi&ajno je, da tudi ob normalni uporabi tkanina spremeni
barvo zaradi izpostavljenosti son¢ni svetlobi in da se po daljsi
uporabi pokazejo znaki obrabe.

1z varnostnih razlogov uporabljajte samo originalne dele Nuna.

Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo pravilno. Izdelek nehajte
uporabljati, Ce je kateri od delov strgan, zlomljen ali manjka.

Navodila za kosaro MIXX next
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BAXHO! BHUMATEJIbHO
NMPOYTUTE U COXPAHUTE

HA BYOYLLEE.

MUHopmauumsa o6 nagenum

Homep mopenu:

[aTta nsrotoBneHus:

FapaHTua

Msl creumaneHo paspabaTbiBaeM HalLM BbICOKOKaYeCTBEHHbIE
n3genus Tak, 4Tobbl OHM POCNM BMECTE C BaLLM peGeHKoM 1
Ballei ceMbeln. Mbl rapaHTMpyeM KaiyecTBO CBOMX U3AENUN, v
NO3TOMY Ha MeXaHW3Mbl HaLLMX YCTPOWCTB NpejocTaBnseTcs
rapaHTVs KNWeHTa, Ha4MHasi C MOMEHTA WX MOKYMKU.
Ob6paluasick kK HaM, NpeabSBUTE KAacCOBbI Yek 1 coobLumTe
HOMep MOAENnW 1 AaTy U3rOTOBMEHWSI.

J[Ana npocMoTpa cBeAEeHUI 0 rapaHTUM noceTuTe Be6G-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHuTe cebinky "MapaHTus" Ha rmaBHOM CTpaHuLe.

KoHTaKkTHble faHHble

[ina nproBpeTeHus 3anacHbix YacTew, yCryr unu
[IONOMHUTENBHBIX Pa3bsCHEHWI MO rapaHTun obpatlyaiiTecs B
oTAen 06CNyXNBaHUS KINEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

TpeboBaHus K pocTy, Becy
M BO3pacTy pebeHKa

[MepeHocHas ntonbka npeaHasHadYeHa Ans AeTeil, oTBeYatoLLmx
cneaytowym TpeboBaHnsm.

Bec: 0o 9 kr
PocT: 10 68,5 cm

ATPEOYIIP-
EXOLEHUE

HecobGniogeHune aTux
npeaynpexaeHun n
MHCTPYKLMA MOXET NoBrevb
3a cobou TAXenble TpaBMbl
WUnun cMepThb.

VIHCTpyKUMM Mo aKcnnyaTauum nepeHocHoi nonbku MIXX next

YcnoBusi rapaHTum He
pacnpoCTPaHATCS Ha
nobble NoBpeXxaeHus,
Bbl3BaHHbIE UCMOSb30BaHNEM
NpUHagIeXxHoCcTen,
nocTaBnsAeMbIX HE KOMMNaHUEN
Nuna.

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a
©e3onacHOCTb CBOEro pebeHka.

MomHuTE 06 onacHocTy,
KOTOpYIO NPEeACTaBNsoT
OTKpbITOE NNamsi u apyrme
WCTOYHWUKN NHTEHCUBHOrO Tenna,
Hanpumep anekTpuyeckne
NNUTbI, ra30Bble NNUTLI U

T.M., €CNN OHN HaXoOATCH B
HenocpeacTBeHHOM 6rnm3ocTu oT
NepeHOCHOM FONbKU.

lNepen Tem Kak NepeHocnTb
Unn NogHMMaTb, yoeguTecs,
4YTO PYKOSATKA HaXO4MTCS B
NpaBUIbHOM MOMOXEHUN OIS
aKcnsyataumn.

Mepen ncnonb3oBaHNEM
ybeguTech, YTO BCe KpenexHble
YyCTPOWCTBa 3a4EeNCTBOBaHbI
Hagnexatumm obpasom.

Mpexae 4yem ncnonb3oBaTb
Konsicky, ybeautecb, 4TO

3agencTBoBaHbl BCce omKcaTopsbl.

XpaHute Mernkue geTanu B MecTax, HeOoCTYMHbIX AN AETEN, TaK Kak
CyLLIEeCTBYET ONacHOCTb YAYLIEHUS.

PaspeluaeTcsa ycraHoBka Ha TBepgou POBHOW rOPU30OHTaNIbHOM n
CYXOW MOBEPXHOCTH.

Meperpy3ska, HenpaBUIbHOE CINOXEHMWE U UCMOMNb30BaHne
NpUHaONeXHOCTeN, HanpuMep OETCKUX CUOEHWUIA, KPHOUKOB Ans
CYMOK, IOXOEBVKOB, NMOOHOXEK U T.0., Hepa3peLLeHHbIX KoMMNaHuen
Nuna, MOXeT NPUBECTM K NONMOMKE NepeHOCHO MIoNbKM UNn caenarb
ee aKcnnyaTtauuo HeGe3onacHo.

nepeHOCHaﬂ ntonbka HE npegHasdHa4vyeHa and ArnTenbHOro CHa.

MNepeHocHas ntorbka He NpeaHa3HadYeHa Ans 6era unm kataHus Ha
ponukax.

[MepeHocHas ntonbka npeaHasHavyeHa ToNbKo s TeX AeTen,
KOTOpbl€ HE MOTyT CaMOCTOSTENbHO CUAETh, MepeBOPaYNBaTLCS
N BCTaBaTb Ha YeTBepeHbk. MakcumanbHbI Bec pebeHka: 9 Kr.
MakcumanbHbI pocT pebeHka: 68,5 cm.

PYKOSITKY 1 HUXKHIOKO YacTb CrieflyeT perynsipHO ocMaTpuBaTh Ha
HanMume NpusHakoB NOBPEXAEHUS 1 U3HOCA.

lonosa pe6eH|<a B MEPEHOCHON ItoribKe He AOMMKHa pacrnonaraTbca
HWXe ero tena.

Bo n3bexaHune pucka yayLeHns CHUMUTE NIIEHOYHYHO YNaKkoBKy
nepes 1cnonb3oBaHMEM YCTPOMCTBA U YTUNM3NPYITE unu yoepute
nofarnblue oT AeTen.

Bo n3bexaHne TpaBM He cknaabliBanTe U He packrnagbliBante
NepeHOCHYI0 NIONbKY PSAOM C pebeHKoM.

3AINPELWAETCH octaBnsaTb pebeHka 6e3 npucmoTpa.

SAMNPELWLAETCA xpaHuTb NepeHOCHYH MIoMbKY B CbIPOM
mecTe. CylumTe TKaHeBble AeTany Ha BO3ayxe, BAanu oT NpAMbIX
COIMHEYHbIX Ny4en.

3AMNPELLAETCH nepeBo3ka HECKOMNbKUX AETEN, TOBAPOB

N NPpUHaONEeXHOCTEN B NEPEHOCHOM NONbKe, €CIn 3TO HE
npegycMOTPEHO B HacToswem byknete. OTO MOXET NPMBECTU K
HEeYyCTONYMBOCTWN NEPEHOCHOM JTHOSTbKMU.

3AMNPELWLAETCA ncnonb3oBaTth 1 yknagbiBaTb B NEPEHOCHYHO
NoNbKy MaTpackl NomMyMmo Toro MaTtpaca Nuna, KoTopbii
MOCTaBNSAETCSA B KOMMSIEKTE C HEN.

HE paspelwarnite pebeHKy nrpatb C NEPEHOCHON JHOSTbKOMN.

3anpeluaeTtcs 1CMoNb30BaTh NEPEHOCHYIO MHONbKY, ecnv nobas 13
ee JeTanei criomaHa, pasopBaHa U OTCYTCTBYET.

VIHCTPyKUMM Mo aKcnnyaTaumm nepeHocHow nonbku MIXX next
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HE nossonsnTte gpyrum getam urpatb 6e3 npycMmoTpa psigom ¢
NONBbKOW N NOLCTaBKOW.

SAMNPELWLAETCH ctaBuTh NEPEHOCHYIO JTHOSTbKY Y OTKPBLITOrO OrHS U
APYrMX NCTOYHMKOB MHTEHCMBHOTO Tenna.

KATETOPUYECKWU 3AMNPELLAETCA pa3smewats pebeHka Tak,
4YTOObI €ro rofloBa Haxoauacb B HOXXHOWM CEKLUN NePEHOCHON
MHONbKN.

KATETOPUYECKWU 3AMNPELLAETCS octaBnaTh pebeHka B
nepeHOCHOM NIoNbKe, CMyCKasiCb UM NOAHMMANACh NO NeCTHULE Unn
ackanaTtopy, a Takke npu npoesae B NMobbIX BUAaX TpaHCnopTa.

KATETOPUYECKWU 3AMNPELLUAETCA pasmelueHve B

nepeHOCHOM IoNbKe HECKONbKNX AeTeN OQHOBPEMEHHO.
PA3PELLEHO UCMOJIb3OBATb TOMbLKO OpurMHanbHble getanu u
npuHagnexHocty Nuna.

PA3PELLEHO UCIOJNIb30OBATb TOJIbKO 3anacHble yacTu,
nocraensiemble nnn oaobpeHHslie Nuna.

BHUMAHME! Jlio60oi rpys, NPUKPENIIEHHbIN K PYKOATKE UIN
KO3bIPbKY, CHUXKaEeT YCTOMYMBOCTb NEPEHOCHOW FTHOSBbKMU.

MomHuTe 06 onacHocTn yaapuTb pebeHka, Hanpumep, Npu
yCTaHOBKE Ha Mony unv B ABEPHOM Npoeme.

He octaBnanTe B NEPEHOCHON NIOSIbKE HUYETO, YTO MOTTIO Obl
npeacTaBnATh ONACHOCTb YAYLIEHMWS, HanpuMep, MArKMe UrpyLUIKK
NN NOAYLLKN.

He ctaBbTe NepeHOCHYH0 MOMbKY PSAOM C APYrMMI NpeaMeTamu,
KOTOpble MOryT NPEeACTaBnsATb ONACHOCTb YAYLIEHUS!, HanpuMep
BEpeBKkaMu, LUHypaMm XKarnko3un Unn LTop.

MeperpeB onaceH 4ns xun3Hn pebeHka! OneBante pebeHka ¢ y4eTom
TemnepaTypbl Bo3ayxa, YToObl OH He 3aMep3 1 He neperperics.

Cobrnitogante pekoMmeHaaumm crneunanmncTos No 6e3onacHoOMyY CHY.

lMneHka 3awuwaeT ambnemy Bo BpeMsi TPAHCNOPTUPOBKN.
lMonHoCTbLI0 yaanuTe nepes nepBbiM UCMOSTb30BAHNEM.
YTUNnanpymTe yaan€HHyo nreHKy BHe OCAraeMocTn OeTEN.
(MneHka Ha ambneme He ABNAETCA CTaH4APTHOW ANsi BCEX
MoJerien, HekoTopble MOryT €€ He UMeTb. [poBepLTe CBOW
TOBap Mpu NOKyrke.)

VIHCTpyKUMM Mo aKcnnyaTauum nepeHocHoi nonbku MIXX next

Cneuudmkauma getaneun

Mepen cGopko AaHHOTO U3AEenus NPoBepLTe HanuyMe Bcex AeTanei.
B cnyuae otcyTtcTBUS NioBbix AeTanei obpatuTeck B MarasuH, rae 6biro npuobpeTeHo faHHoe nagenve. Ans c6opku He
TPebyoTCA UHCTPYMEHTbI.

Ko3sbipek 5 Dream Drape™ 9 [oxnesnk

PykosaTtka 6 Hakuaka ana nepeHocHomn 10 CyMkKa Ans npuHaanexHocTei
TIHOnNbKK (MakcumarnbHas Harpyaka =

KHomMka perynupoBKuM pyKosiTK1 1,3 kr)

H W N =

7 Mopknaaka maTpaca

KHonka cukcatopa Ha
nepeHOCHON Niosbke 8 BHyTpeHHsist 061BKa nepeHoCHon
NONbKN

10

8 %gs!
jusgn et
s usiyetignienl

VIHCTPyKUMM Mo aKcnnyaTaumm nepeHocHow nonbku MIXX next
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YcTaHoBKa nepeHOCHOWM
NONbKK
1- [JocraHbTe nepeHocHyto nionbky 13 ynakosku. (1)

2 - XapaKTepHblii «LLEeNHYOK» 03Ha4aeT, YTO OMOPHbIN
KPOHLUTEH NOMHOCTbIO 3adpuKkCnpoBaH. (2)

3 - TMogHWMUTE KO3bIPEK BBEPX, KaK MOKA3aHO Ha PUCYHKE, 1
HaXKMUTE Ha KHOMKWU ¢ 06enx cTopoH. (3)

4 - Tepepn TeM kak NOMeCTUTL pebeHka B NEPeHOCHY0
nionbky, yoeauTech, YTO pyKosiTka XOpoLLO
3adpukcupoBaHa. (4)

! Mepen Tem kak NOAHMMATL UM NEpeMeLLaTh SOMbKY,
y6eanTech, YTO pyKosiTka HAXOAUTCS B NPaBUITbHOM
nonoxeHuu akcnnyatauuu. (4)-1

5 - HageHbTe Ha NEPEHOCHYIO MIONbKY HAKUAKY U 3acTerHnTe
"mMonHun" (5)-1, a 3aTem 3acTerHuTe KHoOMku ¢ 06enx
CTOPOH PyKOsiTKK (5)-2.

6 - YT06bl CrIOXWTBL NEPEHOCHYIO HorbKY, ocnabbTe
OMOpHbIE KPOHLUTENHBI (6) U CHIOXWUTE KO3bIPEK, HaxaB Ha
KHOMKY pPeryrimpoBKu pykosiTku (7).

JKcnnyaTtaums
NnepeHOCHOMN NIOMbKU

Kosbipek

1- [Ons vcnonbsosanus dream drape™ npukpenuTe ee ¢
[OBYX CTOPOH MEPEHOCHO NoMNbKK MarHuTamu. (8)
Ecnu dream drape™ He ucrnonb3yeTcs, XpaHuTe ee nog
KO3bIpbkoM. (9)

2 - CBsepHWTe 3aHI0K0 YaCTb KO3blpbKa HaBepX, a 3afHIol
naHenb ﬂepeHOCHOVI NHOMBbKM ONyCTUTE BHU3 ANA ny4dllero
nposeTpuBaHus. (10)

CHAATUe TKaHeBOW OOMBKMU

1-  Yr106bI CHATL HAKMAKY, PACCTETHUTE KHOMKM U 3aCTEXKM-
MOJTHWW Ha NepeHOCHo Ntonbke. (11)

2 - VsBnekuTe Noaknaaky U3 Matpaca v CHUMUTE HaKaKy.
(12)(13)

! HamaTtpacHUK MOXHO NEerko CHATL U NoCTUpaTh.

3 - YT106bI CHATL BHYTPEHHIOK 0BWBKY C NEPEHOCHOM
JOSIbKN, pacCTerHUTe 3acCTexKkn Ha nepeHoc;Hoﬁ NonbKe.
(14)

Ucnonb3oBaHue NONbKU Ha KONscke

,qJ'Iﬂ CﬁOpKI/I 1 NCNonb3oBaHMA NOACTAaBKN O3HAKOMbTECH C
WHCTPYKLME No noacTaske.

TTionbKy MOXHO yCTaHOBWTL Ha noacTasky cepun MIXX B

0Bounx HanpaeneHusx.

1-  Yrto6bl NpUKPENUTL NEPEHOCHYIO NIOMbKY, COBMECTUTE €€
C KpEenneHnsiMmn cToikn ¢ 06emx cTopoH. (15)

MocTaBbTe NEPEHOCHYIO AETCKYH KPOBATKY M NPUXMUTE
ee KHM3y [0 LwenJka.

Mpu nonHom rkcaLmm NepPeHOCHOW MIONbKN CrbILLNTCS

XapaKkTepHbIi "Wwen4ok".

Nuna 1 Bce conyTcTByOLIME NOTOTUMbI ABAAIOTCA TOBAPHBIMM 3HAKaMU.

VIHCTpyKUMM Mo aKcnnyaTauum nepeHocHoi nonbku MIXX next

2 - Yr0oBbl CHATL NEPEHOCHYIO MIOMbKY, HAXMUTE Ha KHOMKN
urkcauum nepeHocHom nonbku (16)-1 1 nogHUMKTE ee
(16)-2.

! Mepen Tem Kak cknagblBaTb CTOVKY, CHUMUTE
NEepeHOCHYI0 MIONbKY.

KpenneHue nepeHOCHOM
NIONbLKN Ha pame KOMNsICKN

JliorbKy MOXHO YCTaHOBUTb Ha pamy Ha pamy KOMsiCKu cepum
MIXX kak nuuoM k poauTensiM, Tak U No HanpaeneHuo
[BIDKEHMS.

1-  YT06bI NPUKPENUTH NEPEHOCHYHO MHOMbBKY K paMe KOSISICKM,
COBMECTUTE €€ C KPEMMEHUSIMI CUAEHBS C 0BENX CTOPOH.
(17)
MocTaBbTe NEPEHOCHYIO [ETCKYH KPOBATKY U MPUKMUTE
ee KHW3y [0 LWenyka.

2 - Tpy NOMHON (HUKCALMM NEPEHOCHON NHOMBKM CIBILLMTCA
XapakTepHblii "wenyok". (18)

CHAaTne nepeHocuoﬁ NIOJIbKN

3 - YT06bl CHSATb NEPEHOCHYIO THOMbKY, HAXKMUTE Ha KHOMKM
rkcaLum 1 NogHUMUTE ntonbky. (19)

! CHumunTe nepeHOCHYIo NI0MbKy nepen Tem Kak
CKnaablBaTb KOMACKY.

[doxaeBuk

YT06bl YCTaHOBUTbL JOX/AEBUK HA NEPEHOCHYIO TTHObKY,
HaKpoWTe NEPEHOCHY!IO NNIONbKY [OXKAEBUKOM U 3aCTerHuTe
3aCTEXKM-TIMMYYKM Ha NepefHen CTopoHe AoxaeBuka. (20)

! OBA3ATEJIbHO npoBepsiite BeHTUNALMIO, KOrga
n3penue HakpbITO [AOXAEBUKOM.

! OBA3ATENBbHO ouniLaiiTe 1 NpocyLLNBaIiTE JOKAEBUK
nepeg Tem, Kak ero CroXxuTb.

Ouunctka u yxoa 3a usgenuvem

OuncTKa pambl, NNACTMACCOBbLIX U TKAHEBLIX AeTanei [okHa
BbIMOMHATLCS BriaXkHOW candeTkoi, 6e3 ncnonbaoBaHust
abpasnBHbIX MOIOLLMX CPeACcTB u oTbGenmBaTenen. He
peKoMeH/1yeTCsi UCMONb30BaTh CUITMKOHOBbIE CMA304HbIE
MaTepuarbl, Tak kak K HAM NpURWnaeT Mbifb U rPsidb.
3anpeLllaeTcs XpaHUTb NEPEHOCHYIO JIOMbKY B CbIPOM MecTe.

[insi obecneyeHns gonroi akcnnyartauuu npotvpante
nagenve Markoi, BuTbiBatoLLeit Bnary candetkoi nocne
MCMONb30BaHWA B JOX/ANMBYIO MOrofy 1 nepeq TeM, kak
y6paTb Ha XxpaHeHue.

MHCprKLLI/II/I MO CTUPKe U CyLLIKe TKaHeBbIX FLeTaﬂeIZ
NPUBOOATCA Ha NMPUKPENSIEHHbIX K HAM 3TUKETKax no yxoay.

TkaHb UMEET CBOWCTBO BbIfOpaTb Ha COSHuUgE, a TaKkke
WU3HalwmBaTbCH B Xoae L‘U‘II/ITeﬂbHOIZ SKcnnyaTaunn gaxe npu
cobniogeHnn Bcex ycrosuii 1 TpeGoBaHui.

B uenax 6esonacHocTn I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe TONbKO OpUTUHarbHble
petanu Nuna.

PerynspHo nposepsiTe NCNPaBHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB
uwsgenusa. I'IperaTMTe JKcnnyartauuo usgenuvs, ecnu ntoGow n3
€ro KOMMNOHEHTOB Pa3opBaH, CrIOMaH WK OTCYTCTBYET.

VIKTIG -

LES NOYE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG OPPSLAG.

Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare heykvalitetsprodukter slik
at de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi
stoler pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti
avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjepsdato.
Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og
produksjonsdato nar du kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre sparsmal om garantier kan
du kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Krav for bruk med barn

Denne baeresengen er egnet for bruk med barn som oppfyller
folgende:

Vekt: Opptil 9 kg

Hoyde: Opp til 68,5 cm

A ADVARSEL

Dersom ikke disse advarslene
og instruksjonene folges, kan
det fore til alvorlig personskade
eller dedsfall.

Eventuell skade forarsaket av
bruk av tilbehar som ikke er
levert av Nuna, dekkes ikke av
garantivilkarene.

Barnas sikkerhet er ditt ansvar.

Vaer obs pa risikoen for apen ild
eller andre kilder til sterk varme
som elektriske ilder, gassbluss

osv. i naerheten av beeresengen.

Far baering eller lafting, ma du
sgrge for at handtaket er i riktig
posisjon for bruk.

Kontroller at tilbehgar er riktig
festet far bruk.

Sarg for at alle lasene er last
far bruk.

Hold sma deler borte fra barn,
da de utgjer en kvelningsfare.

Bruk kun pa en fast, vannrett,
flat og terr overflate.

Instruksjoner for MIXX next baereseng 68
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Overbelastning, feil bretting og bruk av tilbehgr som barneseter,
posekroker, regntrekk, vognbrett osv. utenom de som er godkjent
av Nuna, kan skade eller gjore baeresengen utrygg.

Baeresengen skal IKKE brukes til langvarig sevn.
Baeresengen er ikke egnet for laping eller skaytelap.

Baeresengen er kun egnet for et barn som ikke kan sitte opp

uten hjelp, rulle pa siden og ikke skyve seg opp pa hender og

(I%réa%r Maksimal vekt pa barnet: 9 kg. Maksimal hayde pa barnet:
,5cm.

Handtaket og bunnen bgr inspiseres regelmessig for tegn pa
skader og slitasje.

Hodet til barnet i beeresengen skal aldri vaere lavere enn kroppen.

For a unnga fare for kvelning ma alt av plastomslag fijernes for
produktet brukes. Det ma adelegges eller holdes unna barn.

For a unnga skade ma du serge for at barnet holdes vekke nar
baeresengen brettes og brettes opp.

IKKE la barnet vaere uten tilsyn.

IKKE oppbevar baeresengen pa et fuktig sted. La alltid stoffet
torke naturlig og vekke fra direkte varme.

IKKE transporter flere barn, varer, tilbeher i eller pa baeresengen,
enp gelt som er tillatt i dette heftet. De kan gjere baeresengen
ustabil.

IKKE bruk eller legg i noen annen madrass enn den som leveres
av baeresengen fra Nuna.

IKKE la barnet leke med baeresengen.

IKKE bruk baeresengen hvis noen del er gdelagt, revet eller
mangler.

IKKE la andre barn leke uten tilsyn i naerheten av liggedelen og
stativet.

IKKE plasser baeresengen i naerheten av en apen ild eller annen
sterk varmekilde.

Plasser ALDRI barnet med hodet i fotenden av baeresengen.

La ALDRI barn ligge i baeresengen nar du gar opp eller
ned trapper eller rulletrapper eller ved reiser med andre
transportformer.

Ha ALDRI mer en ett barn i baeresengen av gangen. BRUK bare
originale deler og tilbehegr fra Nuna.

Instruksjoner for MIXX next baereseng

BRUK BARE reservedeler levert eller godkjent av Nuna.

ADVARSEL Eventuell belastning som festes til handtaket eller
kalesjen pavirker stabiliteten til baeresengen.

Veer obs pa faren for a sla barnet, for eksempel nar du legger den
pa gulvet eller gar gjennom darene.

Ikke legg igjen noe i beeresengen som kan utgjare en fare for
kvelning, for eksempel ikke-stive leker, puter.

Ikke plasser baeresengen i naerheten av et annet produkt som
utfer en fare for struping, for eksempel stenger, rullegardinsngrer
oSsV.

Overoppheting kan vaere livsfarlig for barnet! Ta hensyn til
omgivelsestemperaturen og barnets klaer, og pass pa at barnet
ikke er for kaldt eller for varmt.

Be helsepersonell om rad til trygg sevn.

Filmen beskytter emblemet under transport. Fjern den helt far
forste bruk. Kast den fjernede filmen utenfor barns rekkevidde.
(Emblemfilmen er ikke standard pa alle modeller, noen modeller
har den kanskje ikke. Sjekk produktet ditt ved kjop.)

Instruksjoner for MIXX next baereseng

70



Deleliste

Pése at du har alle delene for montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen verktey for montering.

Kalesje Dream Drape™ 9 Regntrekk

Handtak

1

2 Baeresengtrekk 10 Tilbehorspose (maksimal
3 Handtakjusteringsknapp

4

Madrasspute belastning = 1,3 kg)

0 N o v

Utleserknapp for baereseng

Baeresengforing

71 Instruksjoner for MIXX next baereseng

Sette opp baeresengen

1- Tautbaeresengen. (1)

2 - Nardu harer et «klikk», betyr det at stattemonteringen er
festet riktig. (2)

w

Dra opp kalesjen som illustrert mens du trykker knappene
pa begge sider. (3)

4 - Kontroller at hdndtaket er fast for du legger barnet i
baeresengen. (4)

! Searg for at handtaket er i riktig stilling for du beerer eller
lofter. (4)-1

5 - Fest trekket til baerebagen med glideldsen (5)-1, og fest
deretter trykknappene pa begge sider av handtaket (5)-2.
6 - For & brette sammen baeresengen frigjer du

stottefestene (6) og bretter kalesjen mens du trykker
handtaksjusteringsknappen (7).

Bruke bzeresengen

Kalesje

1- Nardu skal bruke dream drape™, fester du den til de to
sidene av baeresengen med magneter. (8)

Oppbevar dream drape™ under kalesjen nar den ikke er i
bruk. (9)

2 - Brett bakpanelet pa kalesjen opp, og bakpanelet p&
baeresengen ned, for mer ventilasjon. (10)

Fjerne de myke delene

1- Laesne trykknappene og dpne glideldsen pa
baeresengtrekket for a fierne det. (11)

2 - Taut madrassputen, og ta av trekket. (12)(13)
! Madrasstrekket kan enkelt fiernes for vask.

3 - Slik fiernes beeresengforingen. Rpne glideldsene pa
baeresengen. (14)

Bruk av baerebag pa barnevogn

For montering og bruk av stativet, vennligst se stativets
instruksjoner.

Bagen kan festes begge veier pa MIXX-seriens stativ.

1- Fest baeresengen ved & sette sidene pé den pa linje med
stativfestene. (15)

Trykk baeresengen rett ned til det klikker pa plass.

Nar du herer et «klikk», betyr det at baeresengen er
festet.

N

Fjern baeresengen ved & trykke baeresengutleserknappene
(16)-1 0g lefte den opp (16)-2.

! Fjern baeresengen for du slar sammen stativet.

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.

Feste baeresengen pa barnevognrammen

Bagen kan festes pa rammen til en barnevogn i MIXX-serien,
enten vendt mot foreldrene eller fremover.

1-  For & feste baeresengen til barnevognsrammen setter du
sidene av barnesengen pa linje med setefestene. (17)

Trykk baeresengen rett ned til det klikker pa plass.

2 - Nardu herer et «klikk», betyr det at baeresengen er festet
riktig. (18)

Fjerne barnesengen

3 - Trykk utleserknappene for barnesengen og loft opp for &
fierne barnesengen. (19)

! Fjern bzeresengen for du bretter vognen.

Regntrekk

For & sette regntrekket p& baeresengen legger du det over
baeresengen og fester borrelasfestene foran pa regntrekket.
(20)

! Sjekk ALLTID ventilasjonen nar regntrekket er satt pa
produktet.

! Serg ALLTID for at regntrekket er rent og tert for du
bretter det sammen.

Rengjering og vedlikehold

Rengjer rammen, plastdelene og stoffet med en fuktig
klut, men ikke bruk skuremidler eller blekemiddel. Ikke
bruk silikonsmering, da det vil tiltrekke smuss og skitt. Ikke
oppbevar baresengen pa et fuktig sted.

For & sikre langvarig bruk ber produktet terkes med en myk,
absorberende klut etter bruk i regnvaer og fer oppbevaring.
Se pa vedlikeholdsetikettene som er festet pa de myke delene
for instruksjoner for vasking og terking.

Det er normalt at stoffet misfarges av sollys og viser slitasje
etter bruk over lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke originalreservedeler fra
Nuna.

Kontroller regelmessig at alt fungerer som det skal. Hvis noen

del er revnet, edelagt eller mangler, ma du slutte & bruke
produktet.

Instruksjoner for MIXX next baereseng
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VIKTIGT -

LAS IGENOM NOGA OCH SPARA
FOR FRAMTIDA REFERENS.

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hdgkvalitativa produkter sa att
de kan viéxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star
fér vara produkter técks var utrustning av en kundgaranti per
produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha inképsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du
kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta
var kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Barnanvandningskrav

Den hér babyliften ar lamplig att anvanda fér barn som
uppfyller foljande krav:

Vikt: Upp till 9 kg
Langd: Upp till 68,5 cm

MIXX next babylift instruktioner

AVARNING

Underlatenhet att folja dessa
varningar och instruktioner kan
resulterai allvarlig skada eller
dodsfall.

Eventuella skador som orsakas
av anvandning av tillbehér som
inte levereras av Nuna kommer
inte att omfattas av garantin.

Ett barns sakerhet ar ditt
ansvar.

Var medveten om risken med
en dppen spis eller andra
kallor med stark varme, sasom

varmeelement, gaskaminer etc.

i narheten av babyliften.

Innan du bar eller lyfter savar
saker pa att handtaget ari
korrekt lage.

Kontrollera att
fastanordnlngarna sitter
ordentlig pa plats innan
anvandningen.

Kontrollera att alla sparrar ar
inkopplade fére anvandning.

Hall smadelar borta fran barn eftersom de utgér en kvavningsrisk.

Anvand bara pa en yta som ar fast, horisontellt i plan, i 6vrigt plan
och torr.

Overbelastning, inkorrekt ihopfallning och anvdndning av
tillbehor, t.ex. barnstolar, vaskkrokar, regnskydd, akbrador, eller
dylikt, andra an de som ar godkanda av Nuna, kan skada eller
gora babyliften osadker.

Babyliften ska INTE anvandas till att sova i under langre perioder.
Babyliften lampar sig inte for springande eller rullskridskodkning.

Babyliften ar endast lamplig fér barn som inte kan sitta upp sjalv,
rulla runt eller komma upp pa sina hander och knan. Barnets
maximala vikt: 9kg. Barnets maximala langd: 68,5 cm

Handtag och botten bor kontrolleras regelbundet efter tecken pa
skador och slitage.

Huvudet pa barnet i babyliften ska aldrig vara lagre an kroppen.

For att undvika varje risk for kvavning, ta bort all tackplast innan
du anvander den har produkten och forstor det eller hall det borta
fran spadbarn och barn.

For att undvika skador ska du vara noga med att halla ditt barn pa
avstand vid upp- och ihopféllning av produkten.

Lamna INTE barnet utan tillsyn.

Forvara INTE babyliften pa en fuktig plats. Tillat alltid tyget att
torka naturligt, bort fran direkt varme.

Bar INTE fler barn, gods, accessoarer i eller pa babyliften,
férutom pa satt som tillats enligt det har héftet. Babyliften kan i
sa fall bli instabil.

Anvand INTE eller lagg till ndgon annan madrass an den som
medféljer babyliften fran Nuna.

Lat INTE barnet leka med babyliften.

Anvand INTE babyliften om nagon del av babyliften &ar trasig,
sliten eller saknas.

Lat INTE andra barn leka utan tillsyn nara liggdelen och stativet.

Placera INTE babyliften i ndrheten av 6ppna lagor eller annan
kalla som alstrar hetta.

Placera ALDRIG barnet med huvudet placerat i babyliftens
fotande.

MIXX next babylift instruktioner 74
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Lat ALDRIG barnet vara kvar i babyliften nar du gar i trappor eller
aker i rulltrappor eller vid resa med nagon slags transport.

Ha ALDRIG fler an ett barn &t gdngen i babyliften. ANVAND
endast delar och tillbehor i original fran Nuna.

ANVAND BARA utbytesdelar som levererats eller godkants av
Nuna.

VARNING All belastning pa handtaget eller suffletten paverkar
babyliftens stabilitet.

Var medveten om risken for att bebisen kan fa en small, t.ex. vid
forflyttning pa golv, genom dorrar.

Lamna inte kvar nagonting i babyliften som kan utgéra en
kvavningsrisk, exempelvis leksaker med smadelar, kuddar ...

Placera inte babyliften ndra nagon annan produkt som kan
utgora en risk for strypning, exempelvis snéren, persienn-/
draperisnoren ...

Overhettning kan innebéra en risk for ditt barns liv! Ta
omgivningstemperaturen och barnets kladsel med i berdakningen
och sakerstall att barnet inte ar for kallt eller fér varmt.

Radfraga sjukvardspersonal avseende sdker sémn.

Filmen skyddar emblemet under transport. Ta bort helt fore forsta
anvandning. Kassera den borttagna filmen utom rackhall fér barn.
(Emblemfilmen &r inte standard pa alla modeller, vissa modeller
kanske inte har den. Kontrollera din produkt vid kop.)

MIXX next babylift instruktioner

Lista 6ver delar

Kontrollera att alla delar ar tillgangliga féore montering.
Om ndgon del saknas, kontakta aterférsiljaren. Inga verktyg behdvs fér montering.

Sufflett Dream Drape™ 9

Handtag Babyliftens Gverdrag 10

Madrassdyna

0w N o u

1
2
3 Justeringsknapp fér handtag
4

Babyliftens frigéringsknapp

Babyliftens foder

Regnskydd

Tillbehdrsvaska
(max.last = 1,3 kg)

MIXX next babylift instruktioner
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Stalla in produktens babylift

1- Taut babyliften. (1)

SV

2 - Ett “klick”-ljud innebdr att stodfastet sitter fast ordentligt.
(2)

3 - Dra upp suffletten som bilden visar under tiden som du
trycker pa knapparna pa bada sidorna (3)

4 - Kontrollera fér att vara siker pa att handtaget sitter pa
plats innan barnet placeras i babyliften. (4)

! Kontrollera att handtaget sitter korrekt pa avsedd plats
fér anvandning innan du bér eller lyfter. (4)-1

5 - Fast 6verdraget pa babyliften med dragkedjan (5)-1, fast
sedan med sndppknappar pa bada sidor om handtaget
(5)-2.

6 - Vik babyliften genom att frigéra stodfastena (6) och vik
suffletten under tiden som du trycker pa handtagets
justeringsknapp (7).

Anvanda produktens babylift
Sufflett

1- Nérdream drape™ anvinds ska det fistas med magneter
pa sittvagnens tva sidor. (8)

Forvara dream drape™ under suffletten nar den inte
anvands. (9)

N

Vik upp sufflettens bakre panel och babyliftens bakre
panel fér att fa mer ventilation. (10)

Borttagning av tygdelar

1-  Knépp upp sndppknapparna och éppna dragkedjan pa
babyliften for att ta bort dem. (11)

2 - Taut madrassdynan och ta bort skyddet. (12)(13)
! Madrassoverdraget kan latt tas av och tvattas.

3 - Tabort babyliftens foder. Oppna babyliftens dragkedjor.
(14)

Anvindning av liggdel pa barnvagn

For montering och anvdndning av stativet, se stativets
instruktioner.

Vani¢ku je mozné pripevnit na stojan série MIXX v oboch
smeroch.

1- Fast babyliften genom att rikta in babyliftens sidor med
stallningsfastena. (15)

Fér babyliften rakt nedat tills den klickat pa plats.
Ett “klick” innebdr att babyliften sitter fast.

2 - Tabort babyliften genom att trycka pa babyliftens
frigéringsknappar (16)-1 och lyfta uppat (16)-2.

! Tabort babyliften innan stallningen falls ihop.

Nuna och alla associerade logotyper &r varumarken.
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Fasta babyliften pa sittvagnens ram

Barvagnen kan monteras bakatvand eller framatvand pa
MIXX-seriens vagnram.

1- Satt fast babyliften pa sittvagnens ram genom att rikta in
sidorna pa babyliften med satesfastena. (17)

For babyliften rakt nedat tills den klickat pa plats.

2 - Ett “klick”-ljud innebér att stédfastet sitter fast ordentligt.
(18)

Ta bort babyliften

3 - Tabort babyliften genom att trycka pa babyliftens
frigéringsknappar och lyfta uppat. (19)

! Ta bort babyliften innan sittvagnen falls ihop.

Regnskydd

Montera babyliftens regnskydd genom att placera den
over babyliften och fast kardborrebanden pa regnskyddets
framsida. (20)

! Kontrollera ALLTID ventilationen nar regnskyddet
anvinds pa produkten.

! Kontrollera ALLTID att regnskyddet har rengjorts och
torkats innan det viks ihop.

Rengéring och underhall

Rengdr ram, plast- och tygdelar med en fuktig trasa

men anvand inte slipmedel eller blekmedel. Anvénd inte
silikonsmérjmedel eftersom de kan dra at sig smuts och fett.
Fdrvara inte babyliften pa en fuktig plats.

For att sikerstélla att langvarig anvéndning, torka av produkten
med en mjuk absorberande trasa efter anvandning i regnigt
vader och innan férvaring.

Se skétseletiketterna pa mjuka delar fér information om tvétt
och torkning.

Det dr normalt att tyget fargas av solljus och visar slitage efter
lang tids anvandning, dven vid normal anvéndning.

Av sdkerhetsskal, anvand endast Nuna-delar.

Kontrollera regelbundet att allt fungerar korrekt. Om nagon del
ar sliten, trasig eller saknas, sluta att anvanda produkten.

TARKEAA -

LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA MYOHEMPAA

KAYTTOA VARTEN.

Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, etta ne voivat kasvaa seka lapsesi

ettd perheesi kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme,
laitteellamme on tuotekohtainen mukautettu takuu, joka
alkaa tuotteen ostopdivdsta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspdivamaaraa kasilla, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu™linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisdtakuuseen liittyvissa
kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Tama kantokoppa soveltuu kaytettavaksi lasten kanssa, jotka
tayttavat seuraavat vaatimukset:

Paino: Jopa 9 kg
Korkeus: Jopa 68,5 cm

AVAROITUS

Naiden varoitusten ja ohjeiden
huomiotta jattaminen voi
johtaa vakavaan vammaan tai
kuolemaan.

Takuuehdot eivat kata

mitaan vahinkoja, jotka ovat
aiheutuneet muista kuin Nunan
toimittamien lisavarusteiden
kaytosta.

Lapsen turvallisuus on sinun
vastuullasi.

Tiedosta avotulen riski

tai muut voimakkaan
kuumuuden lahteet, kuten
sahkolammittimet, kaasuliedet
jne. kantokopan lahella.

Varmista ennen kantamista tai
nostamista, etta kadensija on
oikeassa kayttdasennossa.

Tarkista ennen kayttoa, etta
kiinnityslaitteet on lukittu
oikein.
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Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on lukittu ennen kayttoa. ALA aseta kantokoppaa avotulen tai muun voimakkaan
Pida pienet osat lasten ulottumattomissa, ne muodostavat l@mmonlahteen lahelle.

tukehtumisvaaran. ALA KOSKAAN aseta lapsen paata kantokopan jalkopaahan.
i Ilfji)/\;[:llgln?r?r?;?lgn tukevalla, vaakasuoralla tasolla, tasaisella ja ALA KOSKAAN jats lasta kantokoppaan, kun nouset tai

P : laskeudut portaita tai liukuportaita tai kun matkustat muissa
Ylikuorma, vaara taittaminen ja muiden kuin Nunan hyvaksymien kulkuvilineissa.
lisavarusteiden, kuten lapsenistuinten, pakettikoukkujen, - . ) .
sateensuojien, seisomalautojen jne. kayttd voi vahingoittaa ALA KOSKAAN kuljeta useampaa kuin yhtd lasta kerrallaan
lastenvaunuja tai tehda niiden kaytdsta epaturvallista. kantokopassa. KAYTA vain alkuperaisia Nuna-osia ja -tarvikkeita.
Kantokoppaa El saa kayttaa pitkaaikaiseen nukkumiseen. KAYTA VAIN Nunan toimittamia tai hyvaksymia varaosia.
Kantokoppa ei ole sopiva kaytettavaksi juostessa tai luistellessa. VAROITUS Kaikki kahvaan tai kuomuun kiinnitetty kuorma
Kantokoppa sopii vain lapselle, joka ei pysty istumaan vaikuttaa kantokopan vakauteen.

avustamatta, pyorimaan ympari eika pysty tyontamaan itseaan
ylos kasillaan ja polvillaan. Lapsen enimmaispaino: 9 kg. Lapsen
enimmaispituus: 68,5cm.

Tiedosta vauvan kolhiutumisvaara esim. lattialle laskettaessa,
ovien kautta kuljettaessa.

Kadensija ja pohja tulee tutkia sdannéllisesti vahingon ja Al jata kantokoppaan mitdén sellaista, joka voi aiheuttaa
kulumisen merkkien varalta. tukehtumisvaaran, esim. jaykkia leluja, tyynyja jne...

Lapsen paa ei saa koskaan olla kantokopassa alempana kuin Al3 sijoita kantokoppaa sellaisen tuotteen laheisyyteen, joka voi
lapsen keho. aiheuttaa kuristumisvaaran, esim. narut, kaihtimien/verhojen
Valttaaksesi mahdollisen tukehtumisvaaran, poista kaikki narut...

muovisuojukset ennen taman tuotteen kayttéa ja havita ne tai Ylikuumeneminen voi vaarantaa lapsesi elamzn! Huomioi

pida ne vauvojen ja lasten ulottumattomissa. e e - . .

) o i i ] ) ympariston ldmpébtila ja lapsen vaatetus ja varmista, ettei lapsella
Vammojen valttamiseksi varmista, etta lapsi pysyy poissa, kun ole liian kylma tai lammin.
kantokoppaa puretaan ja taitetaan.

ALA jata lasta valvomatta.

ALA sailyta kantokoppaa kosteassa paikassa. Anna kankaan
kuivua aina haihtumalla poissa suorasta kuumuudesta.

ALA kuljettaa ylimaaraisia lapsia, tavaroita tai tarvikkeita
kantokopassa tai sen paalla, paitsi jos se on sallittua tassa
pakkausselosteessa. Ne voivat tehda kantokopasta epavakaan.

ALA kayta tai lisaa muuta patjaa kuin Nuna kantokopan mukana
toimitettua patjaa.

ALA anna lapsen leikkia kantokopalla.

ALA kayta kantokoppaa, jos jokin kantokopan osa on rikki,
revennyt tai puuttuu.

ALA anna muiden lasten leikkig ilman valvontaa kantokopan ja
telineen laheisyydessa.

Kysy terveydenhoitoalan ammattilaiselta ohjeet turvallisesta
nukkumisesta.

Varoitukset lastenvaunuille Kalvo suojaa tunnusta kuljetuksen
aikana. Poista kokonaan ennen ensimmaista kayttéa. Havita
poistettu kalvo lasten ulottumattomiin. (Tunnuskalvo ei ole vakio
kaikissa malleissa, joissakin malleissa sita ei ole. Tarkista tuotteesi
oston yhteydessa.)
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaan. Kokoamiseen ei tarvita tyokaluja.

1 Kuomu

2 Kahva

3 Kahvan saatopainike
4

Kantokopan vapautuspainike

MIXX next-kantokopan ohjeet

0 N o v

Dream Drape™ 9 Sateensuoja
Kantokopan suojus 10 Lisdvarustepussi (maksimikuorma
=1,3ka)

Patjapehmuste
Kantokorin vuoraus

Kantokopan asettaminen

1- Irrota kantokoppa. (1)

2 - “Napsautus” -aani tarkoittaa, etta tukikiinnitys on taysin
liitetty. (2)

3 - Vedd kuomua ylés kuvan mukaisesti ja paina samalla
molemmilla puolilla olevia painikkeita. (3)

4 - Tarkista, ettd kahva on kunnolla kiinni, ennen kuin asetat
lapsen kantokoppaan. (4)

! Varmista, ettd kahva on oikeassa kayttdasennossa ennen
kantamista tai nostamista. (4)-1

5 - Kiinnita suojus kantokoppaan vetoketjulla (5)-1, kiinnité
sitten napit kahvan molemmille puolille (5)-2.
6 - Kun haluat taittaa kantokopan kokoon, vapauta

tukikiinnikkeet (6) ja taita kuomu painamalla samalla
kahvan saatopainiketta (7).

Kantokopan kaytto

Kuomu

1- Dream drape™ kayttadmiseksi, kiinnitd se magneeteilla
kantokopan kahteen sivuun. (8)

Sailyta Dream drape™ kuomun alla, kun sitd ei kdyteta. (9)

2 - Taita kuomun takapaneeli yl6s ja kantokopan takapaneeli
alas tuuletuksen parantamiseksi. (10)

Pehmyttarvikkeiden irrottaminen

1- Irrota nepparit ja avaa kantokopan suojus vetoketjusta sen
poistamiseksi. (1)

2 - Irrota patja ja poista paallinen. (12)(13)
! Patjan kannen voi irrottaa helposti pestavaksi.

3 - Kantokopan vuoren poistaminen. Avaa kantokorin
vetoketjut. (14)

Kantokopan kaytto telineessa

Telineen kokoamista ja kdyttéa varten katso telineen ohjeet.
Kantokoppa voidaan kiinnittdd MIXX-sarjan telineeseen
molempiin suuntiin.

1- Kiinnitd kantokoppa kohdistamalla kantokopan sivut
jalustan kiinnikkeisiin. (15)

Aseta kantokoppa suoraan alas, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

“Naksahdusaani” tarkoittaa, etta kantokoppa on
kiinnitetty.

2 - Irrota kantokoppa painamalla kantokopan
vapautuspainikkeita (16)-1ja nostamalla se ylés (16)-2.

! Irrota kantokoppa ennen jalustan taittamista.

Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.

Kantokorin kiinnike
lastenvaunujen rungossa

Kantokoppa voidaan kiinnittad MIXX-sarjan rattaiden runkoon
joko selkd menosuuntaan tai kasvot menosuuntaan.

1-  Kun kiinnitat kantokopan rattaiden runkoon, kohdista
kantokopan sivut istuimen kiinnikkeisiin. (17)

Aseta kantokoppa suoraan alas, kunnes se napsahtaa
paikalleen.

N

“Napsahdusaani” tarkoittaa, etta kantokoppa on
kiinnitetty taysin. (18)

Kantokorin irrottaminen

3 - Kun haluat poistaa kantokopan, paina kantokopan
vapautuspainikkeita ja nosta ylés. (19)

! Irrota kantokoppa ennen lastenvaunujen taittamista.

Sateensuoja

Kootaksesi kantokopan sateensuojan, aseta se kantokopan
paalle ja kiinnita koukku ja silmukkakiinnikkeet sateensuojan
edessa. (20)

! Tarkista AINA tuuletus, kun sateensuoja on tuotteen
paalla.

! Tarkista AINA, etti sateensuoja on puhdas ja kuva ennen

sen taittamista.

Puhdistus ja huolto

Puhdista runko, muoviosat ja kangas kostealla liinalla,
mutta l3 kayta hiovia aineita tai valkaisuainetta. Al kayta
silikonivoiteluaineita, silla niihin tarttuu likaa ja nokea. ALA
sdilyta kantokoppaa kosteassa paikassa.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan kayttoian, pyyhi se pehmealld,
imukykyiselld liinalla sateessa kayton jalkeen ja ennen
varastointia.

Katso pehmyttarvikkeisiin kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja
kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon vaikutuksesta ja
kulumisen merkit pitkdn kdyton jalkeen on normaalia, vaikka
tuotetta kaytettdisiin normaalisti.

Kayta turvallisuussyista ainoastaan alkuperaisia Nuna-osia.
Tarkista sadnnéllisesti, etta kaikki toimii oikein. Lopeta taman

tuotteen kaytto, jos mikadn osa on revennyt, rikkoutunut tai
puuttuu.
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VIGTIGT -

LAS OMHYGGELIGT OG
BEHOLD TIL SENERE

REFERENCE.

Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til
dit barns voksende sterrelse. Da vi star ved vores produkter,

er vores udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset hver
produkt, og som starter den dag produktet kebes. Du bedes
venligst have dit kebsbevis, modelnummer og fremstillingsdato
klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nunababy.com
Klik pa linket “Garanti” p& hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du
venligst kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Brugskrav

Denne babylift er velegnet til brug med bern, der opfylder
folgende krav:

Vaegt: Op til 9 kg
Hgjde: Op til 68,5 cm

MIXX next babylift - vejledninger

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af
disse advarsler og vejledninger
kan medfore alvorlige
kvaestelser eller dedsfald.

Eventuelle skader pa grund
af brugen af tilbeher, der ikke
er fra Nuna, daekkes ikke af
garantibetingelserne.

Et barns sikkerhed er dit
ansvar.

Veer opmaerksom pa risikoen
ved aben ild eller andre kilder
til hgj varme, sdsom elektriske
varmeapparater, gasbraendere,
neerheden af babyliften.

For du baerer eller lafter
produktet, skal du sgrge for
at handtaget er i den rigtige
brugsposition.

Serg for, at
fastgerelsesenhederne er last
ordentligt fast inden brug.

Serg for, at alle lasene er last
inden brug.

Hold sma dele vaek fra barn, da de udger en kveelningsfare.
Ma kun bruges pa en fast, vandret, flad og ter overflade.

Overbelastning, forkert foldning og brug af tilbehar, som fx
bernesaeder, posekroge, regnslag, buggyboard, osv end dem, der
er godkendt af Nuna, kan beskadige babyliften og gere den farlig

at bruge.

En babylift er IKKE beregnet til at sove i laengere tid.
Denne babylift er ikke beregnet til brug under lab eller skating.

En babylift er kun beregnet til et barn, der ikke selv kan sidde op,
rulle over, eller skubbe sig selv op med haender og knze. Barnets
maksimale vaegt: 9 kg. Barnets maksimale hgjde: 68,5 cm.

Handtaget og bunden skal regelmaessigt ses efter for tegn pa

skader og slid.

Nar barnet ligger i babyliften, ma dets hoved ikke veere lavere end

kroppen.

For at undga fare for kvaelning, skal du fjerne alle plastikdaeksler,
inden produktet tages i brug, og edelaeg dem eller hold dem vaek

fra babyer og barn.

For at undga skader, skal bern altid holdes vaek fra babyliften, nar

du folder den ud eller sammen.

Barnet ma IKKE efterlades uden opsyn.

Opbevar IKKE babyliften pa et fugtigt sted. Lad altid stoffet terre

naturligt, vaek fra direkte varme.

Der ma IKKE puttes flere barn, varer eller tilbeher i eller pa
babyliften, udover antallet, der tillades i denne brochure. Dette

kan gare babyliften ustabilt.

Der ma IKKE bruges eller laegges en anden madras i babyliften

end den, der falger med fra Nuna.
Barnet ma IKKE lege med babyliften.

Babyliften ma IKKE bruges, hvis nogen af dens dele er gdelagt,

revet eller mangler.

Lad IKKE andre bern lege uden opsyn i neerheden af liften og

stativet.

Babyliften ma IKKE placeres i naerheden af aben ild eller andre

steerke varmekilder.

MIXX next babylift - vejledninger
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Et barn ma ALDRIG placeres med hovedet i fodenden af Liste over dele

ba by llfte n. Kontroller, at alle delene folger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges vaerktej til at samle produktet.

Et barn ma ALDRIG efterlades i babyliften, nar du gar op og ned

° ? ° 1 Kaleche 5 Dream Drape™ 9 Regnslag
at trapper eller rulletrapper, eller nar du rejser pa andre former for 2 Handtag 6 Betraektilbabylft 10 Tibehorspose
transpo r‘tm|d ler. 3 Justeringsknap til sele 7 Madraspude (maksimal belastning =1,3 kg)
4 Frigerelsesknap til babyliften 8 Foring pa babyliften

Baer ALDRIG mere end et barn ad gangen i denne babylift. BRUG
KUN originale Nuna-dele og tilbeher.

BRUG KUN reservedele fra Nuna eller som er godkendt af Nuna.

ADVARSEL Enhver belastning, der er fastgjort til handtaget,
pavirker babyliftens stabilitet.

Sarg for at barnet ikke rammes, f.eks. nar det laegges pa gulvet,
gar gennem dgrene.

Efterlad ikke noget i babyliften, der kan udggre en fare for
kveelning, f.eks. last legetgj, puder.

Babyliften ma aldrig stilles teet pa et andet produkt, der giver
mulighed for fare for kvaelning, som f.eks. strenge, snore fra
persienner og lignende.

Overophedning kan veere livsfarligt for barnet! Hold gje med
temperaturen og barnets pakleedning og sarg for, at barnet ikke
har det for koldt eller for varmt.

Sparg en sundhedsprofessionel til rads vedrarende sikker sgvn.

Filmen beskytter emblemet under transport. Fjern den helt
far farste brug. Bortskaf den fjernede film uden for begrns
reekkevidde. (Emblemfilmen er ikke standard pa alle modeller,
nogle modeller har den maske ikke. Tjek dit produkt ved kab.)

Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Opseetning af babyliften
1- Tag babyliften ud. (1)

2 - Et“Klik” betyder, at stottebeslagene er sat ordentligt pa.
(2)

3 - Traek kalechen op som vist pa billedet, mens du trykker pa
knapperne pa begge sider. (3)

4 - Kontroller, at hdndtaget er |3st fast, for du anbringer
barnet i babyliften. (4)

! Sorg for, at handtaget er i den rigtige brugsposition, for
du beerer eller lofter babyliften. (4)-1

5 - Scet betraekket pa beereliften med lynlésen (5)-1, og knap
derefter knapper pa begge sider af handtaget (5)-2.

[-2]

For at folde babyliften sammen, skal du lesne
stottebeslagene (6) og folde kalechen sammen, mens du
trykker pa justeringsknappen til handtaget (7).

Brug af babyliften

Kaleche

1-  Forat bruge din dream drape™, skal den szettes fast pa
siderne af barnesengen med magneterne. (8)

Gem din dream drape™ vaek under kalechen, nar den ikke
skal bruges. (9)

N

Fold kalechens bagside op, og fold babylistens bagside
ned, for at fa mere ventilation. (10)

Sadan fjernes de blede dele

1- Knap knapperne op, og lyn betraekket til baeredelen af for
at tage der af. (11)

2 - Tag madraspuden ud og tag betraekket af. (12)(13)
! Madrasbetraekket kan let tages af og vaskes.

3 - Sadan tages foringen af babyliften. Lyn lynldsene op pa
babyliften. (14)

Brug af lift pa et stativ

For montering og brug af stativet, se venligst stativets
instruktioner.

Liften kan monteres begge veje pa MIXX-seriens stel.

1- For at spaende babyliften fast, skal du seette siderne pa
babyliften mod stativbeslagene. (15)

Tryk babyliften nedad, indtil den klikkes pa plads.
Nar du herer et “klik”, er babyliften sat pa.

2 - For at tage babyliften ud, skal du trykke pa
frigerelsesknapperne (16)-1 og lefte den op (16)-2.

! Tag babyliften ud, fer stativet foldes sammen.

MIXX next babylift - vejledninger

Sadan saettes babyliften i klapvognen

Liften kan monteres pa MIXX-seriens stel enten med ansigtet
fremad eller bagud.

1-  For at seette babyliften fast i klapvognen, skal du saette
siderne pa babyliften mod monteringsbeslaget pa saedet.
17)

Tryk babyliften nedad, indtil den klikkes pa plads.
2 - Nardu herer et “klik”, er babyliften sat ordentligt pa. (18)

Sadan tages babyliften ud

3 - For at tage babylift ud, skal du trykke pa
frigorelsesknapperne og lefte den op. (19)

! Fjern babyliften, for klapvognen foldes sammen.

Regnslag

For at saette regnslaget pé babyliften, skal du placere det
over babyliften og spaende velcrospaenderne pa forsiden af
regnslaget. (20)

! Kontroller ALTID ventilationen, nar regnslaget er pa
produktet.

! Serg ALTID for at regnslaget er rengjort og er ordentligt
tert inden det pakkes sammen.

Rengoring og vedligeholdelse

Renger rammen, plastdelene og stoffet med en fugtig klud,
men brug ikke slibemidler eller blegemiddel. Brug ikke
siliciumsmeremidler, da de tiltreekker skidt og snavs. Opbevar
ikke babyliften pa et fugtigt sted.

Tor dette produkt af med en blad, absorberende klud efter brug
i regnvejr og fer opbevaring.

Se vejledninger om vask og terring pa etiketterne vedrerende
pleje, der sidder pa de blade dele.

Det er normalt, at farverne pa stof falmer fra sollys og viser slid
efter lang tids brug, ogsa nar det bruges normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du kun bruge reservedele
fra Nuna.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker ordentligt. Hvis nogle
dele er revet, gdelagt eller mangler, skal du holde op med at
bruge dette produkt.

IMPORTANT -

CITITI CU ATENTIE S PASTRATI
PENTRU REFERINTE VIITOARE.

Informatii despre produs

Numarul modelului:

Data fabricatiei:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru
a putea creste impreunad cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca
avem incredere in produsele noastre, fiecare dintre acestea
este acoperitd de o garantie specificd, incepand din ziua
achizitiei. Va rugam sa va asigurati cd aveti la indemana dovada
de achizitie, numarul modelului si data fabricérii atunci cand
ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitafi:
www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari
suplimentare referitoare la garantie, va rugam sa contactati
departamentul nostru de asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cerinte de utilizare pentru copii

Acest patut portabil este potrivit pentru utilizarea cu copii care
indeplinesc urmatoarele cerinte:

9reutate: Pana la 9 kg
Inéltime: Pand la 68,5 cm

A AVERTIZARE

Nerespectarea acestor
avertizari si instructiuni

de asamblare poate cauza
vatamari corporale grave sau
decesul.

Deteriorarile cauzate de
utilizarea accesoriilor care nu
sunt furnizate de catre Nuna
nu vor fi acoperite de clauzele
garantiei.

Siguranta copilului este
responsabilitatea dvs.

Tineti cont de faptul ca
eX|stenta unei flacari deschise
sau a altor surse de caldura
puternica, precum aparate de
incalzire electrice, flacari de
gaz etc., in apropierea patutului
portabil reprezinta un risc.

inainte de transport sau de
ridicare, asigurati-va ca manerul
estein p02|t|a corecta de
utilizare.

Asigurati-va ca dispozitivele
de atasare sunt cuplate corect
inainte de utilizare.

Instructiuni pentru landoul MIXX next
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Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt cuplate inainte
de utilizare.

Nu ldsati componentele mici la indemana copiilor, deoarece
acestea prezinta un pericol de sufocare.

Utilizati numai pe o suprafata ferma, orizontala, plana si uscata.

Supraincarcarea, plierea incorecta si utilizarea accesoriilor, de
ex. scaune pentru copii, carlige pentru genti, huse de protectie
impotriva ploii, placi de sustinere etc., altele decat cele aprobate
de catre Nuna pot s& deterioreze sau s& afecteze siguranta
patutului portabil.

Patutul portabil NU trebuie utilizat pentru dormit pe termen lung.
Patutul portabil nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.

Patutul portabil este adecvat doar pentru copii care nu pot stain

fundfara a fi ajutati, nu se pot rostogoli si nu se pot ridica pe cont
propriu |mp|ngandu -se In maini S genunchi. Greutatea maxima a

copilului: 9 kg. Indltimea maxim3 a copilului: 68,5 cm.

Manerul si partea de jos ale patutului trebuie verificate periodic
pentru prezenta urmelor de deteriorare si de uzura.

Capul copilului din patutul portabil nu trebuie sa stea niciodata
mai jos decat corpul copilului.

Pentru a evita riscul de sufocare, indepadrtati toate ambalajele de
plastic inainte de a utiliza acest produs Si aruncatl le sau tineti-le
departe de bebelusi si copii.

Pentru a evita vatamarile, asigurati-va ca copilul dvs. este tinut la
distanta atunci cand desfasuratl SI pliati patutul portabil.

NU lasati copilul nesupravegheat.

NU depozitati patutul portabil intr-un loc umed. Lasati materialul
sa se usuce in mod natural, ferit de surse directe de caldura.

NU transportati alti copii, bunuri, accesorii in sau pe patutul
portabil, cu excepha celor permise in acest prospect. Acest lucru
poate destabiliza patutul portabil.

NU utilizati sau adaugati alta saltea decat cea furnizata cu patutul
portabil de la Nuna.

NU lasati copilul sa se joace cu patutul portabil.

NU utilizati patutul portabil daca orice parte a acestuia este rupta,
sfasiata sau lipsa.

NU lasati alti copii sa se joace nesupravegheati in apropierea
landoului Si "a suportului.

Instructiuni pentru landoul MIXX next

NU amplasati patutul portabil ldnga un foc deschis sau alta sursa
de caldura puternica.

Nu asezati NICIODATA copilul cu capul la capatul piciorului
patutului portabil.

Nu lasati NICIODATA un copil in patutul portabil atunci cand urcati
sau coborati scari sau scari rulante, sau atunci cand calatoriti cu
alte mijloace de transport.

Nu transportati NICIODATA mai mult de un copilin patutul
portabil. UTILIZATI numai piese si accesorii originale Nuna.

UTILIZATI NUMAI piese de schimb furnizate sau aprobate de
Nuna.

AVERTIZARE Orice sarcind atasata la maner sau la baldachin
afecteaza stabilitatea patutului portabil.

Constientizati pericolul de lovire a copilului, de exemplu cand il
puneti pe podea sau treceti prin usi.

NU lasati nimic in patutul portabil care ar putea prezenta un
pericol de sufocare, de exemplu jucarii nerigide, perne etc.

NU amplasati patutul portabil in apropierea unui alt produs care
ar putea prezenta un pericol de strangulare, de exemplu snururi,
cordoane de jaluzele/perdele etc.

Supraincalzirea poate pune in pericol viata copilului
dumneavoastra! Tineti cont de temperatura ambianta si de

imbracamintea copilului si asigurati-va ca nu i este prea rece sau

prea cald.

Cereti sfatul unui profesionist din domeniul sanatatii pentru un
somn sigur.

Folia protejeaza emblema in timpul transportului. indepértat,i
complet ihainte de prima utilizare. Aruncati folia indepartata intr-
un loc inaccesibil copiilor. (Folia de pe emblema nu este standard
pentru toate modelele, unele modele pot sa nu o aiba. Verificati
produsul la achizitie.)

Instructiuni pentru landoul MIXX next
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Lista componentelor

Tnainte de montare, asigurati-va ci aveti toate componentele.
Dacd lipseste o componenta, va rugam sa contactati distribuitorul local. Montajul nu necesita niciun fel de scule.

Baldachin Dream Drape™ 9 Husa de ploaie

10 Geanta pentru accesorii (sarcind

Maner maxima = 1,3 kg)

Capac al patutului portabil

Suport pentru saltea

0o N o u

1
2
3 Buton de reglare a manerului
4

Buton de eliberare a patutului
portabil

Céptuseala patutului portabil

o1 Instructiuni pentru landoul MIXX next

Configurarea produsului
patut portabil
1-  Scoateti patutul portabil. (1)

2- Un,clic” inseamna c& montura de sustinere este fixata
complet. (2)

3- Trageti baldachinul in sus, conform ilustratiei, in timp ce
apasati butoanele de pe ambele parti. (3)

4 - Verificati dacad manerul este bine fixat inainte de a pune
copilul n patutul portabil. (4)

! Asigurati-va ca manerul este in pozitia corecta de utilizare
nainte de transport sau ridicare. (4)-1

5 - Atasati husa la patutul portabil cu fermoar (5)-1, apoi
atasati butoanele de fixare la ambele parti ale manerului
(5)-2.

6 - Pentru a plia patutul portabil, eliberati montantii de
sustinere (6) si pliati baldachinul in timp ce ap&sati butonul
de reglare a manerului (7).

Utilizarea produsului
patut portabil

Baldachin

1- Pentru a utiliza Dream Drape™, fixati-l cu magneti pe cele
doua parti ale patutului portabil. (8)

Depozitati Dream Drape™ sub baldachin atunci cand nu-l
utilizati. (9)

2 - Pliati panoul din spate al baldachinului in sus si panoul
din spate al patutului portabil in jos pentru mai multa
ventilatie. (10)

Eliminarea componentelor moi

1- Detasati butoanele de fixare si desfaceti fermoarul
capacului patutului portabil pentru a-I indeparta. (11)

2 - Scoateti suportul pentru saltea si indepartati capacul. (12)
(13)

! Husa saltelei poate fi indepartats cu usurinta pentru
spalare.

3 - Pentru a indeparta captuseala patutului portabil. Desfaceti
fermoarele de pe patutul portabil. (14)

Utilizarea landoului pe un suport

Pentru asamblarea si utilizarea suportului, consultati
instructiunile suportului.

Landoul poate fi atasat in ambele sensuri pe suportul din seria
MIXX.

1- Pentru a atasa patutul portabil, aliniati partile laterale ale
patutului portabil cu monturile suportului. (15)

Asezati patutul portabil direct jos pana cand se fixeaza in
pozitie cu un clic.

Un ,clic” inseamna ca patutul portabil este atasat.

Nuna si toate siglele asociate sunt marci comerciale.

2 - Pentru a scoate patutul portabil, apasati butoanele de
eliberare a patutului portabil (16)-1 si ridicati-1 (16)-2.

! Scoateti patutul portabil inainte de a plia suportul.

Atasarea patutului portabil
la cadrul caruciorului

Landoul poate fi montat cu fata spre spate sau cu fata spre
directia de mers pe cadrul caruciorului din seria MIXX.

1- Pentru a atasa patutul portabil la cadrul caruciorului,
aliniati partile laterale ale patutului portabil cu monturile
scaunului. (17)

Asezati patutul portabil direct jos pana cand se fixeaza in
pozitie cu un clic.

2- Un,clic” inseamna c& patutul portabil este atasat
complet. (18)

indepértarea patutului portabil

3- Pentru a indeparta patutul portabil, apasati butoanele de
eliberare a patutului portabil si ridicati-1. (19)

! indepartati patutul portabil inainte de a plia caruciorul.

Husa de ploaie

Pentru a asambla husa de ploaie a patutului, asezati-o peste
patutul de transport si atasati elementele de fixare cu bucla si
carlig pe partea din fata a husei de ploaie. (20)

! INTOTDEAUNA verificati ventilatia atunci cand husa de
ploaie este montata.

! INTOTDEAUNA verificatiacs husa de ploaie este curata si
uscata fnainte de pliere.

Curatarea si intretinerea

Curatati cadrul, componentele din plastic si materialul cu o
lavetd umeda, insa nu folositi materiale abrazive sau indlbitor.
Nu folositi lubrifianti pe baza de silicon, deoarece acestia
atrag murdaria si praful. Nu depozitati patutul portabil intr-un
loc umed.

Pentru a va putea bucura de produsul dvs. cat mai mult timp,
stergeti-l cu o laveta moale, absorbanta, dupa ce a fost expus
la ploaie si inainte de a-I depozita.

Consultati etichetele de ingrijire de pe partile moi pentru
instructiuni referitoare la spalare si uscare.

Decolorarea materialului sub actiunea razelor solare este
fireasca, iar urmele de uzura dupa o perioada lunga de
folosire sunt normale, chiar daca produsul este utilizat conform
instructiunilor.

Din ratiuni de siguranta, utilizati doar piese originale Nuna.

Verificati regulat daca totul functioneaza corespunzator. Daca
identificati orice piese uzate, defecte sau lipsa, intrerupeti
utilizarea produsului.

Instructiuni pentru landoul MIXX next
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2HMANTIKO -

AIABAZTE MNMPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE TIA
MEAAONTIKH ANA®OPA.

NMAnpo@opicg TPoidvTOg

Ap1Bu66 povTédou:

Hpepopunvia KATAOKEUAG:

Eyyunon

2xedIGdoupe Ta UYNANG TTOIGTNTAG TTPOIOVTA POG JE OKOTTO

va propoUv va avatrtuxBoulv padi e 1o Taidi oag Kai Tnv
olkoy£veld oag. ETTeidn Tpoo@époups UTTOOTAPIEN, Ta TTPOIGVTA
Hag KAAUTITOVTOI OTTO HIO TIPOTAPHOTHEVN £yyUnan ava
TIPOIdV, N oTroia §eKIVa aTrd TNV NUEPT ayopds. MapakaAeioTe
va éxete dlaBéoiya TNV amrddeIgn ayopdg, Tov apiBpud povtéAou
Kal TNV NUEPOUNVIO KATAOKEUAG, OTAV ETTIKOIVWVEITE Hadi Hag.
Mo TAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £YyUNON, ETTIOCKEPBEITE TN
dievbuvon:

www.nunababy.com

KavTe kAIk oToV oUvdeapo “Eyyunon” atnv apxikr o€Aida.

Emikoivwvia

[Ma Ta avTaAAGKTIKG, ETTIOKEUEG 1} TIPOOBETEG EPWTATEIG
£yyUnong, ETMKOIVWVAOTE PE TO TUAPA EGUTTNPETNONG TTEAQTWV
Hag.

info@nunababy.com

www.nunababy.com

AtraiTRoeig Xpriong

To Trapov TTopT-PTTePTTE €ival KatdAAnAo yia xprion pe Taidid
TIoU TTANPOUV TIG OKOAOUBEG ATTAITATEIG:

Bdpog: ‘Ewg 9 kNG
“Yyog: ‘Ewg 68,5 cm

Odnyieg xpriong TopT-pTreTé MIXX next

ATPOEIAO-
NMOIHZH

2¢& EPITTTWON TTOU BV
OKOAOUONOETE AUTEG TIG
TTPOEISOTTOINOEIG KAl
oonyigg, auTo UTTopEi va
€X€l wg armrotéAeopa cofBapd
TPOUMATIOMO 1} AKOUN Kal
0dvaro.

Otroleadrjmore {nuieg
TIPOKAAOUVTAI OTTO TN XPron
eCAPTNUATWY TTOU BEV
TTapéxovtal atrd 1N Nuna dev

KaAUTTTOVTOI OTTO TNV £yyUNnOn.

H aogd)\,aa Tou TTaIdioU oag
gival 01K oag gubuvn.

YTapxel Kivduvog TTupKayIag
Qv TO TTOPT-HTTEUTTE
TOTT00ETNOEI KOVTA O€

TNYy£g 10XUpng Bepudtnrag,
OTTWG TTUPKAYIEG NAEKTPIKA
BeppavTikG owparta, eqTieg
AEPIOU K.ATT.

Mpiv atrdé TN ETAPOPA N TNV avuywaon, BePaiwbeite 611 N Aan
gival oTn cwoTr B€on Xpnong.

BeBaiwBeite 0TI 01 CUCKEUES TTPOCAPTNONG Eival CWOTA
TOTTOBETNUEVES TTPIV TN XPHON.

BeBaiwBeite 611 6Aa T £€apTAPATA ACPAAIONG Eival
TOoTTOBETNUEVA TTPIV aTTO TN XPRoN.

KpatnoTe Ta JIKpA £50PTANATA HOKPIA ATTO Ta TTaIdIA, KaBwg
aTTOTEAOUV KivOUVO TTVIYHOU.

XpnolyoTrolgite yoévo o€ oTabepr, opIfOvTIA, ETTITTEDN KAl OTEYVN
ETIPAvEIQ.

H utrep@opTwon, To AavBaouévo KAEIoIUO Kal N Xpron
eCaptnudtwy 1.X. TTaAIdIKA KaBiouaTta, dykioTpa ToAvVTag,
KaAUppaTa BPoxrg, KapoTodakia K.ATT., EKTOG QTTO €KEIVA TTOU
gxouv eykpiBei atro Tn Nuna, ytropei va TpokaAécouv BAGRN ) va
KATAOTIOOUV TO TTOPT-UTTEPTTE N OOQOAEG.

To TropT-utreuTTé AEN TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI VIO
TTAPATETAUEVO UTTVO.

AuTO TO TTPOIGV deV gival KATAAANAO yia TPEEIMO 1) TTATIVAC.

To TTOPT-UTTEPTTE €ival KATAAANAO POVO yia TTaIdIA TTOU dev
MTTOPOUV va Kabioouv xwpi¢ BoRbeia, va yupioouv A va
avaonkwBouv pe Ta XEpia Kal Ta yévartd Tous. MEyioto Bapog
TTaidiou: 9 KIAG. MéyioTo Uyog Traidiou: 68,5 cm.

H Aafn kai 1o KATw PEPOG TTIPETTEI VA EAEYXOVTQI TAKTIKA IO
evOEeiCeIC CNUIWV Kal @BoPAG.

To Ke@aAI Tou TTaIdI0U YETA OTO TTOPT-UTTEUTTE OEV TIPETTEI VA
BpiokeTal TOTE XauNASTEPA ATTO TO CWHA.

la va aTroQuyETe ToV KivOUVO a0@uEiag, aaipeoTe OAA Ta
TAQOTIKA KAAUPOTA TTRIV XPNOIPOTIOINCETE QUTS TO TTPOIGV Kal
OTTOPPIYTE TA N KPATAOTE T POKPI& aTro Bpéen Kal TTaidId.

la va ammo@QuyETe TPAUPATIOUOUG, BeBaiwbeiTe 0TI TO TTAIOI
0QG TTAPAYEVEI OE ATTOATACN OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE TO
TTOPT-PTTEUTTE.

MHN a@rjvete 10 TTaudI XWpIg ETTIBAEWN.

MHN a1oBnKeUeTe TO TTOPT-UTTEUTTE OE UYPO PEPOG. Na a@rveTe
TTAVTA OTO UQACHA VO OTEYVWOEl QUOIKA JOKPIA ATTO TNV AUEDN
BepuoTNTO.

0dnyieg xpriong TopT-pTrepTé MIXX next 94
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MHN peta@épete TrepioadTepa ammo éva Traidid, ayadd, ageooudp
MEOQ N TTAVW OTO Trqu-ETrsyTre, EKTOG €AV EMITPETTETAI ATTO TO
TTApOV QUAAC 0dnyiwv. EvoexeTal va TIPOKAAECOUV 00TABEID OTO
TTOPT-UTTEUTTE.

MHN xpnaoiyotrolgite i TTPooBETETE AAAO OTPWHA EKTOG ATTO AUTO
TTOU TTAPEXETAI PE TO TTOPT-PTTEPTTE a1Td TN Nuna.

MHN aorjveTe Ta TTa1dIG va TTAICOUV PE TO TTOPT-UTTEUTTE.

MHN xpNGCIUOTIOIEITE TO TTOPT-UTTEUTTE EQV KATTOIO TUMHA TOU Eival
OTIOOMEVO, OXIOUEVO 1 AEITTEL

MHN a@rjvete dAAa TTaudid va traifouv Xwpic eTTiBAEWn KOvTd 0TO
TTOPT-PTTEUTTE KAl TN BAon.

MHN T1OTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEPTTE KOVTA O€ AVOIXTH PAGYa i
GAAN TTNYA 1I0XUPAGS BepdTNTOC.

MHN ToTr00¢TEiTE TO TSI PE TO KEPAA OTO KATW PEPOG TOU
TTOPT-PTTEUTTE.

MHN a@rjvete TTaudi y€CQ OTO TTOPT-PTTEUTTE OTAV AVEPRQIVETE N
KOTERAIVETE OKAAEG | KUMIOUEVEG OKAAEG ] OTAV TAGIOEUETE JE
GAAa péoa PETAPOPAG.

MHN peTagépeTe TEQIOCOTEPA ATTO £va TTAIBIA PE TO TTOPT-
pTTEUTTE. XPHZIMOMOIEITE pdvo yvioia avtaoAAQKTIKA Kal
ageooudp Nuna.

XPHZIMOIMOIEITE MONO avtaAAakTIKG TTOU TTapéXOVTal 1) €XOUV
eykpIBei atrd T Nuna.

MPOEIAONOIHZH Kd&Be goprtio TTou ToTTOBETEITAI TN ABN 1} TV
KOUKOUAQ €TTNPEACEl TN OTABEPOTNTA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

ATTaiTeiTal TTPOCOXN YIA TNV ATTOPUYI TPAUNATIOWOU TOU JwPoU,
TT.X. OTAV TOTTOBETEITE TO TTPOIOV OTO TTATWHA, OTAV TTEPVATE ATTO
TTOPTEG.

Mnv a@AveTe OTIOATTIOTE OTO TTOPT-UTTEUTTE TTOU Ba PTTOPOUCE
atroTeAéoel KivOUVO aoQu&iag TT.X. EUKAUTTTA TTaixVvidid,
MagIAGpIa...

Mnv TOTTOBETEITE TO TTOPT-PTTEPTTE KOVTA 0€ AAAQ TTPOIGVTA TTOU
Ba puTTopoucav va TTPOKAAECOUV KivOuvo oTpayyaAIoUOoU, TT.X.
oKoIvId, kopddvia TTEPTiIdWV/KOUPTIVWIV...

Odnyieg xpriong TopT-pTreTé MIXX next

H utrepBEépuavon utropei va B€oel o€ Kivouvo Tn wr Tou TTaidiou
oag! Adpete uttéwn TN Beppokpacia TTEPIBAAAOVTOG Kal Ta pouxa
Tou TTaIdI0U Kal BeBaiwBeite 6T TO TTAIdI BEV KPUWVEI KOl OEV

CeoTaiveTal UTTEPRBOAIKA.

ZNTAOTE CUPPBOUAEG yIa TOV ao@aAr UTTVO aTTd évav

eTTayyeApaTia vyeiag.

H peuBpdvn mpooTaTelel TO EUPANUA KATA TN HETAPOPA.
AQaIpEOTE TNV EVTEAWG TTPIV OTTO TNV TTPWTN XPNon. MNeTagTe

TN MEPBPAVN pakpid atrd TTaidid. (H pepBpdvn Tou euBARPaTog
d¢ev gival oTAvTap o€ OAA T JOVTEAA, KATTOIO UTTOPEI VA NV TNV

éxouv. EAEyETe 1O TTPOIGV KATA TNV ayopd.)

0dnyieg xpriong TopT-pTrepTé MIXX next
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KatdAoyog eSapTnudaTwy

Mpiv atmé Tn ouvappoAdynon BeBaiwBeite 6T OAa Ta e§apTrApaTa ival Siabéaipa.

Edv Acitrel oTo100ATIOTE £EAPTNHA, TTAPAKAAOUNE ETTIKOIVWVACTE PE TO KATAOTNHA AIQVIKAG TTWANONG. Agv atraiTodvTal epyaAeia yia
T ouvapuoAdynon.

KoukoUha
AaBn
KoupTri puBuiong Aaprig

KoupTri ammodéopeuong
TTOPT-UTTEPTTE

Dream Drape™ 9 KéAuppa Bpoxng

K&Auppa opT-ptrepTré 10 ch’wi uiwoydp i
MAgiNGip! GTPHATOS (uéyioTo @opTio = 1,3 KIAG)

AW N =
0w N o u

Emévduon mopT-pmepTté

EL
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MpogToipacia TTopT YTTEUTTE
1-  AgaipéaTe 10 TTOPT-PTTEPTIE AT TN CUOKeuaaia. (1)

2 - 'Evag AX0g “KAIK” uTToSeIkvUEl OTI N BAoN OTAPIENG EXEl
ToTT00eTNOEI TWOTA. (2)

3 - TpaPr&re TNV KOUKOUAQ TTPOG Tal TTAVW OTTWG
QTTEIKOVICETAI, TTATWVTAG TAUTOXPOVA T KOUPTTIA KAl OTIG
SUo Aeupég. (3)

4 - EAéyére yia va BeBaiwBeite 611 n AaBr éxel ao@alioel
TIPOTOU TOTTOBETHOETE TO TTAIdi OTO TTOPT-UTTEPTTE. (4)

! Mpiv ammé T petagopd A TV aviywaon, BeBaiwBeiTe 6Ti N
Aapr gival otn owoTh Béon xpriong. (4)-1

5 - TommoBeTAOTE TO KAAUMPA OTO TTIOPT-UTTEPTTE UE TO
@eppoudp (5)-1 kal, OTn OUVEXEIA, KOUPTTWOTE TA KOUNTTIG
Kai oTig U0 TTAeUPEG TNG AaBrig (5)-2.

o

Mo va KAEIOETE TO TTOPT-PTTEPTTE, EAEUBEPWOTE TIG BATEIG
oTAPIENG (6) Kal DITTAWOTE TNV KOUKOUAO KPATWVTAG
TIaTNPEVO TO KOUTT pUBPIong AaBrg (7).

XpRon TopT UTTEUTTE

KoukoUAa

1- Ta va xpnoipotroiqoete To dream drape™, ao@aAioTe T0
OTIG TIAEUPEG TOU TTOPT-UTTEUTTE PE TOUG HAYVATEG. (8)

AtroBnkeUoTe To dream drape™ Kd&Tw aTTé TNV KOUKOUAQ
otav dev TO XPNOIYOTIOIEITE. (9)

2 - AMAWOTE TO THOW PEPOG TNG KOUKOUAAS TTPOG Ta TIAVW
Kal TO TTIoW TTAQiCIO TOU TTOPT UTTENTTE TTPOG Ta KATW YIA
TEPIOTOTEPO OEPITPA. (10)

A@aipeon UQACUATIVWY HEPWV

1-  ZeKouuTrOTE Ta KOUKTTIA KAl QVOIETE TO PEPUOUGP TOU
KAAUPPATOG TOU TTOPT-UTTEUTTE YIa va TO aaipéoeTe. (11)

2 - BydATe TO OTPWHA Kal aQaIPECTE TO KAAUPKA. (12)(13)

! To k&Auppa Tou OTPWHATOG PTTOPE EUKOAX VO apaipeDei
yia va TTAUBEi.

3 - T va aaipéoTe TV ETTEVEUCN TOU TTOPT-UTTEUTTE. AVOiETE
TO PEPHOUAP OTO TTOPT-UTTEUTTE. (14)

XpAon TOU TTOPT-UTTEPTTE O€ Bdon

lMa Tn ouvappoAdynon kai xprion Tng Baong, avatpégre oTig
odnyieg Tng Baong.

H Bpe@ikr) kaAaBolva ptropei va ToTroBeTnOEi Kal TIPOg TIg U0
kateuBUvaoelg otn Baon Tng oeipdg MIXX.

1- Ta va TPooapTACETE TO TTOPT-PTTEPTTE, EUBUYPAUMIOTE TIG
TIAEUPEG TOU TTOPT-UTTEPTTE pE TIG BAoelg oTApIENG. (15)

MMEOTE TO TTOPT-PTTEPTTE TIPOG TA KATW PEXPI VA GOQAAITEl
oTn Béon Tou.

‘Evag fxog “kAIK” UTTOSEIKVUEI OTI TO TIOPT--UTTEUTTE EXEI
aoPaAioel owoTa.

To AoyéTutro Nuna Kai OAa Ta OXeTICOPEVA AOYOTUTT Eival EUTTOPIKA OAPATA.

2 - Tia va aQaIpECETE TO TIOPT-PTTEUTTE, THECTE TA KOUMTTIA
QATTOSECUEUTNG TOU TTOPT-PUTTEPTTE(16)-1 KOl AVOONKWOTE
10 (16)-2.

! AQUIpEDTE TO TTOPT-UTTEUTTE TIPOTOU QVOABITIAWOETE TN
Bdon.

ToroBéTNnON TTOPT-UTTEUTTE
o€ TAQioI0 KAPOToIoU

H Bpe@ikr kahaBouva PTropei va ToTToBETNOE €iTE pE Popd
TIPOG TO TTHOW €iT€ HE POPA TTPOG Ta EUTTPOG dTAV Eival
ToTrOBETNPEVN OTO TTAQICIO TOU KaPOTOIoU TNG oeipdg MIXX.

1-  Ta va TTPOCOPTACETE TO TTOPT-UTTEUTTE OTO TTAQICIO TOU
KOPOTOI0U, EUBUYPAUMIOTE TIG TTAEUPEG TOU TTOPT-PTTEUTTE
ue TG Bdoeig Tou kabioparog. (17)

MEoTe TO TTOPT-PTTEUTTE TTPOG TA KATW PEXPI VA A0@aAioEl
oTn Béon Tou.

2 - 'Evag AX0g “KAIK” UTTOBEIKVUEN OTI TO TTOPT-UTTEUTTE EXEl
TOTT0BETNOEI oWOTA. (18)

A@aipeon TTOPT-UTTEPTTE

3 - To va aQaIpECETE TO TTOPT-PTTEUTTE, TTIECTE T KOUUTTIA
ATTOdECUEUDNG TOU TTOPT-UTTEUTTE KAl AVACGNKWOTE To. (19)

! AQuIpEDTE TO TTOPT-UTTEUTTE TIPOTOU SITTAGICETE TO
KOpPOTal.

KdAuppa Bpoxnig

MNa va ouvappoAoyRoeTe 10 KAAUPPO BPOXNG, TOTTOBETAOTE TO
ETTAVW OTO TTOPT-PTTEPTTE KAl OTEPEWOTE TOUG GUVOETHPEG OTO
UTTPOOTIVO PEPOG TOU KAAUUPATOG BPoXHg. (20)

! MANTA va eAéyxeTe TOV QEPIOPO OTAV TO KAAUPPA BPOXNS
€ival ETEVW OTO TIPOIOV.

! MANTA va eAéyxete 6Ti To KGAuppa Bpoxig eival kaBapd
KOl OTEYVO TIPIV TO DITTAWOCETE.

KaBapiopog kal ouvtpnon

KaBapioTe 1o TTAQicI0, Ta TTAAOTIKG PEPN KOl TO UQACHA HE EVa
uypo TTavi, aAAG IV XPNOIUOTIOIEITE AEIQVTIKA 1) AEUKQVTIKA.
Mnv xpnoipoTrolgite AITTavTIKG TTUpITiou, KaBWS TTPoTeAKUOUY
akaBapaoieg kal okdvn. Mnv atrobnKeUETE TO TTOPT-PTTEUTTE OE
uypo PEPOG.

MNa va e€ao@alioeTe pakpoxpdvia Xprion, OKOUTTICETE TO TTPOIOV
HE éva pahakd atroppo@nTikd UPaoHa GTav To XPNOIPOTIOIEITE
HE BPoXePO Kalpd Kal TTPIV TO aTroOnKeVUOETE.

Ma odnyieg TAUCIPATOG Kal OTEYVWHATOG, avaTpéSTe oTNV
ETIKETA TTEPITTOINONG TTOU €ival TOTTOBETNUEVN OTO UPACHA TOU
TIOPT-UTTEPTTE.

Eival puaiohoyiké 1o Upaopa va §eBwpidoel atrd 1o nAiakd
PWG Kal va Trapoucidoel pBopd petd amd pakpd mepiodo
XPong, akGpa Kal dTav XPNOIHOTIOIEITAl KAVOVIKA.

Mo Adyoug aopaAeiag, XPNOIHOTIOIEITE HOVO QUBEVTIKG
eCaptripara NG Nuna.

EAéyxeTe TOKTIKG OTI OAa AiToupyoUv owaoTd. Av TTapaTnproETe
OTTOIOBATIOTE OKiOIWO, PBOopPd 1) atroudia eEapTNUETWY,
OTAPATACTE VA XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV.

0dnyieg xpriong TopT-pTrepTé MIXX next
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ONEMLI -

DIKKATLE OKUYUN VE iLERIDE
BASVURMAK UZERE SAKLAYIN.

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli trtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de

ailenizle birlikte buylyecek sekilde bilingli olarak tasarladik.
Uriintimiiziin arkasinda durdugumuz igin, donanimimiz

satin alindigi ginden itibaren her Uriine ait 6zel garanti
kapsamindadir. Litfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma

belgesini, model numarasini ve lretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri igin litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

Iletisim
Yedek parca, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin
lutfen musteri hizmetleri birimimizle iletisime gecin

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu portbebe, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar igin
kullanima uygundur:

Agirlik: 9 kg’a kadar
Boy: 68,5 cm’ye kadar

MIXX next portatif karyola talimatlari

AUYARI

Bu uyarilara ve talimatlara
uymamak ciddi yaralanma ya da
oliimle sonuclanabilir.

Nuna tarafindan saglanmayan
aksesuarlarin kullanimindan
kaynaklanan hasarlar garanti
kapsaminda degildir.
Cocugun glivenligi sizin
sorumlulugunuzdadir.
Portbebenin yakin ¢cevresinde
acik alevler veya elektrikli
Izgara, gaz atesi gibi diger
guclu st kaynaklarinin ortaya

cikarabilecegi tehlikelere karsi
dikkatli olun.

Urinl tasimadan veya
kaldirmadan énce, kolun
dogru kullanim konumunda
oldugundan emin olun.

Kullanmadan énce, ek
donanimlarin dogru bigcimde
takildigindan emin olun.

Kullanmadan énce tim
kilitleme cihazlarinin
takildigindan emin olun.

Bogulma tehlikesi olusturduklarindan, kii¢cik parcalari

cocuklardan uzak tutun.

Sadece saglam, yatay, diiz ve kuru bir ylizeyde kullanin.

Asiri ylikleme, yanlis katlama ve Nuna tarafindan onaylananlarin
haricinde ¢ocuk koltugu, ¢canta kancasi, yagmur ortlsu, puset
basamadgi vb. gibi aksesuarlarin kullanilmasi portbebeye zarar

verebilir ve onu glivensiz hale getirebilir.

Portbebe uzun sureli uyku icin uygun DEGILDIR.
Portbebe kosma ya da paten kayma i¢cin uygun degildir.

Portbebe yalnizca yardimsiz oturamayan, devrilen, elleri ve dizleri
Uzerinde kendini kaldiramayan ¢ocuk i¢cin uygundur. Cocugun
maksimum agirligr: 9 kg. Cocugun maksimum boyu: 68,5 cm

Tutma kolu ve taban kismi hasar ve eskime ibarelerine karsi

dizenli olarak denetlenmelidir.

Portbebedeki cocugun kafasi, cocugun gévdesinden asla daha

asagida olmamalidir.

Bogulma tehlikesini dnlemek icin, bu Grtini kullanmadan énce
tim plastik ortileri ¢cikarip atin veya bebeklerden ve ¢ocuklardan

uzak tutun.

Yaralanmayi 6nlemek icin, portbebeyi acarken ve katlarken

¢ocugunuzun uzakta oldugundan emin olun.
Cocugunuzu g6zetimsiz BIRAKMAYIN.

Portbebeyi nemli bir yerde SAKLAMAYIN. Kumasin daima direkt
Isidan uzakta dogal bicimde kurumasina izin verin.

Bu portbebenin icinde veya lizerinde, bu belgede izin verilenlerin
disinda baska ¢ocuk, esya veya aksesuar TASIMAYIN. Bunlar
portbebenin dengesinin bozulmasina neden olabilir.

Nuna portbebe ile saglanan disindaki silteleri kullanmayin veya

YERLESTIRMEYIN.

Cocugun portbebe ile oynamasina izin VERMEYIN.
Portbebenin herhangi bir pargasinin kirik, yirtik veya kayip olmasi

durumunda KULLANMAYIN.

Diger cocuklarin tasima yatagi ve standin yakininda gbzetimsiz

oynamasina izin VERMEYIN.

Portbebeyi acik ates veya baska bir gucli isi kaynaginin yakinina

YERLESTIRMEYIN.

MIXX next portatif karyola talimatlar

100



_w

101

Cocudu KESINLIKLE kafasi portbebenin ayak ucuna gelecek
sekilde yerlestirmeyin.

Merdivenlerde veya asansorlerde ¢ikarken veya inerken ya da
diger ulasim araclari ile seyahat ederken cocugu KESINLIKLE
portbebenin icinde birakmayin.

Bu portbebede ASLA ayni anda birden fazla ¢cocuk tasimayin.
Yalnizca orijinal Nuna parcalarini ve aksesuarlarini KULLANIN.

YALNIZCA Nuna tarafindan verilen ya da onaylanan yedek
parcalari kullanin.

UYARI Tutma koluna veya golgelige baglanan herhangi bir yik
portbebenin dengesini etkiler.

Ornegin yere koyarken, kapilardan gecerken, bebege carpma
tehlikesinin farkinda olun.

Portbebede, 6rnegin sert olmayan oyuncaklar, yastiklar gibi
bogulma tehlikesi olusturabilecek hicbir sey birakmayin.

Portbebeyi, 6rnegin ipler, jaluzi/perde kordonlari gibi bogulma

tehlikesi olusturabilecek baska bir Grtnln yakinina yerlestirmeyin.

Asiri sicaklik gocugunuzun hayatini tehlikeye atabilir! Ortam
sicakligini ve cocugun giysilerini dikkate alin ve cocugun ¢ok
soguk veya ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

Gulvenli uyku konusunda tavsiye almak igin bir saglik uzmanina
danisin.

Film, tasima sirasinda amblemi korur. ilk kullanimdan énce
tamamen cikarin. Cikarilan filmi cocuklarin erisemeyecedi bir
yerde atin. (Amblem filmi tim modellerde standart degildir, bazi
modellerde bulunmayabilir. Urlinii satin alirken kontrol edin.)

MIXX next portatif karyola talimatlari

Parca Listesi

Montajdan 6nce tiim parcalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir par¢a eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin. Montaj i¢in bir alet gerekmez.

1 Golgelik 5 Dream Drape™ 9
2 Kol 6 Portbebe Ortiisii 10
3 Kol Ayarlama Digmesi 7 Yatak Pedi

4 Portbebe A¢ma Digmesi 8 Tasima Karyolasi Astari

Yagmurluk

Aksesuar Cantasi
(maksimum yiik = 1,3 kg)

MIXX next portatif karyola talimatlar
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Portbebe Uriin Kurulumu
1- Portbebeyi cikarin. (1)

2 - Bir “tik” sesi, destek parcasinin tamamen takildigini
gosterir. (2)

3 - Her iki taraftaki diigmelere basarken gélgeligi sekilde
gosterildigi gibi yukari cekin. (3)

4 - Cocudu portbebeye yerlestirmeden &nce kolun
sabitlendiginden emin olun. (4)

! Tasima veya kaldirma islemlerinden 6nce kolun dogru
kullanim konumunda oldugundan emin olun. (4)-1

5 - Kilifi fermuar (5)-1ile portbebeye takin, ardindan tutma
kolunun (5)-2 her iki tarafindaki ¢it¢itl digmeleri takin.
6 - Portbebeyi katlamak icin, destek baglantilarini (6) serbest

birakin ve kol ayar dugmesine (7) basarken gélgeligi
katlayin.

Portbebe Uriin Kullanimi
Golgelik

1- Dream drape™"i kullanmak icin, portbebenin iki yanina
miknatislarla sabitleyin. (8)

TR

Dream drape™i kullanilmadigi zamanlarda gélgelik altinda
saklayin. (9)

N

Daha fazla havalandirmaigin, gélgeligin arka panelini
yukari ve portbebenin arka panelini asagi katlayin. (10)

Tekstil Malzemelerin Cikarilmasi

1- Cikarmak icin citcitl diigmeleri ayirin ve portbebe kilifinin
fermuarini agin. (11)

2 - Yatak pedini ve kilifi gikarin. (12)(13)

! Yatak 6rtisi yikamak icin kolayca ¢ikarilabilir.
3 - Portbebe astarini cikarmak icin. Portbebenin fermuarlarini
acin. (14)

Tasima besiginin standa yerlestirilmesi

Standin montaji ve kullanimi igin lutfen stand talimatlarina
bakin.

Tasima portbebe MIXX serisi standina her iki yonde de
takilabilir.

1- Portbebeyi takmak icin portbebenin kenarlarini stant
baglantilariyla hizalayin. (15)

Portbebeyi yerine oturuncaya kadar direkt bir sekilde
yerlestirin.

Bir “tik” sesi portbebenin takildigi anlamina gelir.

N

Portbebeyi ¢cikarmak igin portbebe serbest birakma
digmelerini (16)-1 sikin ve yukari kaldirin (16)-2.

! Standi katlamadan énce portbebeyi cikarin.

Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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Bebek Arabasi iskeletinde
Portbebe Pargasi

Tasima portbebe, MIXX serisi bebek arabasi sasisine
takildiginda hem arkaya doniik hem de 6ne donik sekilde
monte edilebilir.

1- Portbebeyi bebek arabasi iskeletine takmak icin
portbebenin kenarlarini koltuk baglantilariyla hizalayin.

17)

Portbebeyi yerine oturuncaya kadar direkt bir sekilde

yerlestirin.

2 - Bir “tik” sesi portbebenin tamamen takildigi anlamina
gelir. (18)

Portbebeyi Cikarma

3 - Portbebeyi ¢cikarmak icin portbebe serbest birakma
digmelerine basin ve yukari kaldirin. (19)

! Bebek arabasini katlamadan 6nce portbebeyi ¢ikarin.

Yagmurluk

Portbebe yagmurlugunu monte etmek i¢in, yagmurlugu
portbebenin lzerine yerlestirin ve 6n tarafindaki cirt cirtlari
takin. (20)

! Urintin tizerinde yagmurluk varken DAIMA
havalandirmayi kontrol edin.

! Katlamadan énce DAIMA yagmurlugun temizlendigini ve
kurutuldugunu kontrol edin.

Temizlik ve Bakim

iskeleti, plastik parcalari ve kumasi nemli bir bezle temizleyin;
ancak asindirici madde veya ¢amasir suyu kullanmayin. Kir
ve pislikleri cekecedi icin silikon yaglayicilar kullanmayin.
Portbebeyi nemli bir yerde saklamayin.

Uzun sureli kullanimi garantilemek igin, bu Grint yagmurlu
havalarda kullandiktan sonra ve saklamadan 6nce yumusak,
emici bir bezle silin.

Yikama ve kurutma talimatlari igin tekstil malzemelere
yapistirilmis bakim etiketlerine bakin.

Kumasin giines i1sigindan renk atmasi ve uzun stire
kullanildiktan sonra, normal kullanimda dahi asinma ve
yipranma gostermesi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, sadece orijinal Nuna pargalarini kullanin.
Her seyin diizglin calisip ¢alismadigini diizenli olarak kontrol

edin. Herhangi bir parca yirtilmis, kirilmis veya eksikse, bu
Urtint kullanmay! birakin.

FONTOS -

OLVASSA EL FIGYELMESEN,
ES TARTSA MEG A KESOBBI
REFERENCIAKENT.

Termékinformaciod

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Kivalé mindségli termékeinket Ggy terveztik, hogy egyutt
névekedjenek gyermekével és csaladjaval. Mivel megbizunk

a termékeinkben, a felszerelést személyre szabott garancia
fedi a vasarlas napjatol kezdve. Kérjlik, tartsa elérhetd helyen
a vasarlasi bizonylatot, a modellszamot és a gyartasi datumot,
amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancialis informaciokeért latogasson el ide:
www.nunababy.com
A honlapon kattintson a ,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi garanciara
vonatkozo kérdésekeért kérjiik, vegye fel a kapcsolatot a
vev8szolgalat szervizrészlegével.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Gyermekkel valo hasznalat
kovetelményei

Ez a mdzeskosar az alabbi kdvetelményeknek megfeleld

gyermekekkel hasznalhato:

Sily: Legfeljebb 9 kg
Magassag: Legfeljebb 68,5 cm

AFIGYELEM

A figyelmeztetések és

a szerelési utasitasok
betartasanak elmulasztasa
sllyos sériilést vagy halalt
eredményezhet.

Barmilyen sérilésre, amit a
nem a Nuna altal szallitott
tartozékok hasznalta okoz, a
garancia nem vonatkozik.

A gyermek biztonsaga az On
felelossége.

Legyen tisztaban a nyilt lang
vagy mas erds hoforras,
példaul elektromos kandallok,
gazfiités stb. kockazataval a
mozeskosar kozelében.

Miel6tt felemelné vagy
hordozna, gy6z6djon meg,
hogy a foganty( a helyes
hasznalati helyzetben van.

Ellendrizze hogy a tartozékok
helyesen vannak felszerelve,
hasznalat el6tt.
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Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden zard eszkdz be
van kapcsolva.

Tartsa a kisebb részeket tavol gyerekektdl, mert ezek
fulladasveszélyt jelentenek.

Csak szilard, vizszintes, sik és szaraz fellileten hasznalhato.

A talzott terhelés, a helytelen hajtas és a Nuna altal
jovahagyottaktol eltérd kiegészitok, példaul gyermekilések,
taskaakasztok, esovédok, testvérfelléepok stb. hasznalata
karosithatja a mozeskosarat, vagy csdkkentheti annak
biztonsagat.

A mobzeskosarat NEM szabad hossz( tava alvasra hasznalni.
A hordozokosar nem megfeleld szaladasra vagy korcsolyazasra.

A moézeskosar csak olyan gyermek szamara alkalmas, aki nem tud
segitség nelkil lni, atfordulni, és nem tudja felemelni magat a
kezére és a térdére. A gyermek maximalis salya: 9kg. A gyermek
maximalis magassaga: 68,5 cm.

Rendszeresen ellendrizni kell a mézeskosar fogantydjat és aljat,
hogy nem sérilt vagy kopott-e.

A mobzeskosarban soha nem lehet a gyermek feje alacsonyabban,
mint a teste.

Minden fulladasveszeély elkerilésére tavolitson el minden
miianyag fedelet miel6tt hasznalna a terméket és tartsa tavol
gyermekektol.

A sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra, hogy a gyermeke
tavol legyen a mbzeskosar kinyitasakor és 6sszecsukasakor.

NE hagyija felligyelet nélkil a gyermeket.

NE tarolja nedves helyen a mozeskosarat. Mindig hagyja a
szbvetet természetes moédon megszaradni, kézvetlen h6tol tavol.

NE szallitson tovabbi gyermekeket, targyakat és tartozékokat
a mozeskosarban vagy a mbézeskosaron, az ebben a flizetben
megengedett eseteket kivéve. Ezek miatt a hordozokosar
instabilla valhat.

NE hasznaljon mas matracot a Nuna altal a mézeskosarhoz adott
matrac helyett vagy mellett.

NE hagyja, hogy a gyermek jatsszon a mozeskosarban.

NE hasznalja a moézeskosarat, ha annak barmelyik része torott,
szakadt vagy hianyzik.
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NE engedje, hogy mas gyermekek felligyelet nélkil jatszanak a
mozeskosar és az allvany kozelében.

NE helyezze a mézeskosarat nyilt lang vagy mas erds héforras
kozelébe.

SOHA ne helyezze bele a gyermeket (igy, hogy a feje a
mozeskosar labrészénél legyen.

SOHA ne hagyja a gyermeket a mézeskosarban, amikor lépcsdn
vagy mozgo6lépcson felfelé vagy lefelé megy, illetve amikor mas
kozlekedési modokat vesz igénybe.

SOHA ne szallitson egyszerre egynél tdbb gyermeket a
mozeskosarban. KIZAROLAG eredeti Nuna alkatrészeket és
tartozékokat hasznaljon.

KIZAROLAG Nuna altal biztositott vagy jovahagyott
cserealkatrészeket hasznaljon.

FIGYELEM A fogantyUra vagy a tetore helyezett barmilyen teher
befolyasolja a mbézeskosar stabilitasat.

Legyen tisztaban a baba meglitésének veszélyével, pl. a padléra
helyezéskor, az ajtokon vald athaladaskor.

Ne hagyjon semmit a mozeskosaron, ami fulladasveszélyt
jelenthet, pl. nem merev jatékok, parnak...

Ne helyezze a mozeskosarat olyan mas termék kdzelébe,
amely fulladasveszélyt jelenthet, pl. zsinoérok, redény - vagy
flggbnyzsinérok...

A tilmelegedés veszélyeztetheti gyermeke életét! Vegye
figyelembe a kornyezeti hOmérsékletet és a gyermek ruhazatat,
és gondoskodjon arrdl, hogy a gyereknek ne legyen tal hideg vagy
tal meleg.

Kérjen tanacsot egészségligyi szakembertoél a biztonsagos
alvassal kapcsolatban.

A folia szallitas kozben védi az emblémat. Az els6 hasznalat elott
teljesen tavolitsa el. A levett foliat gyermekektdl elzarva dobja

ki. (Az emblémafblia nem minden modellnél szabvanyos, egyes
modellek nem rendelkeznek vele. Vasarlaskor ellendrizze a
terméket.)
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Alkatrészek listaja

Az Gsszeszerelés elStt gydz6djon meg rola, hogy minden alkatrész rendelkezésre all.
Ha barmelyik alkatrész hianyzik, kérjik, forduljon a helyi keresked6hoz. Az Gsszeszereléshez nincs szlikség szerszamokra.

1 Tet6 5 Dream Drape™ 9 Es6véds

2 Fogantyu 6 Mobzeskosar fedele 10 Tartozseb (maximum teherbiras:
3 Fogantyuallité gomb 7 Matracparna 1.3ka)

4 A mbzeskosar kioldd gombja 8 Mobzeskosar oldalfal

HU
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A mozeskosar termék
beallitasa
1- Vegye ki a mézeskosarat. (1)

2 - A, kattand” hang azt jelzi, hogy a tamasztok teljesen
régzultek. (2)

3 - Huzza fel a tetSt az abran lathaté moédon, mikézben
mindkét oldalon megnyomja a gombokat. (3)

4 - Gydz6djdn meg rola, hogy a fogantyd régziilt, mielstt a
gyermeket a mézeskosarba helyezi. (4)

! Gy6z8djén meg, hogy a fogantyii a helyes hasznalati
helyzetben van miel6tt felemelné vagy hordozna. (4)-1

5 - Régzitse a takarét a cipzarral a mézeskosarhoz (5)-1, majd
kapcsolja be a patentokat fogantyd mindkét oldalan (5)-2.

6 - A mbzeskosar 6sszehajtasahoz oldja ki tamasztokat (6),
majd hajtsa 6ssze a tet6t, mikézben nyomva tartja a
fogantydallitd gombot (7).

A mozeskosar termék
hasznalata

Teté

1- Adream drape™ hasznalatahoz régzitse azt magnesekkel
amozeskosar két oldalahoz. (8)

Amikor nincs hasznalatban, tartsa a tetd alatt a
Dream Drape™ terméket. (9)

2 - Ajobb szell6zés érdekében hajtsa fel a teté hatsé panelét,
amozeskosar hatsé panelét pedig le. (10)

A puha alkatrészek eltavolitasa

1- Csatolja ki a patentokat, és cipzarazza ki a mbzeskosar
takarojat annak eltavolitasahoz. (11)

2 - Vegye ki a matracot, és tavolitsa el a takarét. (12)(13)
! A matrac huzata kénnyen eltavolithaté mosashoz.

3 - A mbzeskosar bélésének eltavolitasahoz. Nyissa ki a
mozeskosaron |évd cipzarakat. (14)

Hordoz6 hasznalata allvanyon

A tartd 6sszeszereléséhez és hasznalatahoz kérjiik, olvassa el a
tartd hasznalati Gtmutatojat.

A mbzeskosar mindkét iranyban régzithetd a MIXX sorozat
allvanyara.

1- A mbzeskosar csatlakoztatasahoz igazitsa a mézeskosar
oldalait az allvanyfoglalatokhoz. (15)

Helyezze a hordozd kosarat kdzvetlendil alul, amig helyére
kattan.

A kattané hang azt jelenti, hogy a mozeskosar régzilt.

2- A mbzeskosar eltavolitasahoz szoritsa dssze a
mozeskosar kioldd gombjait (16)-1, majd emelje fel (16)-2.

! Az allvany sszehajtasa elstt tavolitsa el a mozeskosarat.

Nuna és minden hozzatartozo logo védjegy.

Hordozb6agy rogzités a babakocsi vazan

A mbzeskosar hatrafelé vagy elSrefelé nézd pozicidban is
régzithet6 a MIXX sorozat( babakocsi vazara.

1- A mbzeskosar babakocsivazhoz csatlakoztatasahoz
igazitsa a moézeskosar oldalait az tilésfoglalatokhoz. (17)
Helyezze a hordoz6 kosarat kdzvetlenil alul, amig helyére
kattan.

2 - Akattané hang azt jelenti, hogy a mbzeskosar teljesen
régzilt. (18)

Hordozbagy eltavolitasa

3 - A mbzeskosar eltavolitasahoz nyomja meg a mézeskosar
kioldo gombijait, majd emelje fel. (19)

! A babakocsi 6sszecsukasa eltt vegye le a hordozdagyat.

Es6védo

Hogy 8sszeszerelje az esGvédst tegye ra a mozeskosarra, és
csatlakoztassa a kampdkat a mozeskosar elejére. (20)

! Kérem MINDIG ellendrizze a szellézést, féleg forrd
idében, amikor az esdvédd a terméken van.

! Kérem ellendrizze hogy az es6véd® tisztitva és szaritva
lett 6sszehajtas el6tt.

Tisztitas és karbantartas

A keretet, mlianyag részeket és szévetet tisztitsa nedves
ruhaval, de ne hasznaljon surol6t vagy fehéritst. He hasznaljon
szilikonos sikositot, ez magahoz vonzza a szennyez&déseket.
Ne tarolja nedves helyen a mézeskosarat.

A hosszl idejl hasznalat érdekében tordlje le a terméket egy
puha, nedvszivd ruhaval miutan esés idében hasznalta és
miel6tt elraktarozna.

Olvassa el a puha részekre helyezett karbantartasi cimkéket a
mosasi és szaritasi utasitasokért.

Normalis, hogy a szovet elszinezddik a napsitéstdl és hosszi
ideji hasznalat utan hasznalati nyomok latszddjanak rajta,
normal hasznalat estén is.

Biztonsagi okokbol csak eredeti Nuna cserealkatrészeket
hasznaljon.

Ellendrizze idGszakosan, hogy minden megfeleléen miikddik-e.
Ha van olyan része, ami eltcrott, elhasznalddott vagy hianyzik,
ne hasznalja tovabb a terméket.
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BAXHO -

MOJA, MPOYETETE
BHUMATEJIHO U CbXPAHETE
3A BbELLA CIPABKA.

UHcpopmauuma 3a npoaykra

Homep Ha mogena:

[arta Ha npon3BoOACTBO:

FapaHuusa

ﬂpDEKTI/IpaMe ueneHaco4yeHo HawuTe BUCOKOKa4YeCTBEHN
NPOAYKTW, Taka vYe Aa pacTtaTt KakTo C BaweTto aete, Taka

1 cbeC cemencTBoTo Bu. 3actaBame 3aj npoaykTa cu
06opyABaHETO ce NoKpKBa OT NepcoHanHa rapaHLus 3a BCekun
NpoAyKT, KOATO 3anoysa Aa BaXu OT AaTarta Ha Nnokyrnka.
Korato ce CBbp3BaTe C Hac, NoAroTBeTe 40oKa3aTerncTeo 3a
MNOKyrkKa, HoMepa Ha Moena v garata Ha Npon3BOACTBO:.

3a rapaHLUMOHHa MHdopMaLmsi, MOns, moceTeTe:
www.nunababy.com

LLipakHeTe Bbpxy Bpb3kaTa Warranty (FapaHuus) B HavanHata
cTpaHuua.

KoHTakTun

3a pe3epBHU YacTn, 06CNyKBaHE UMK AOMBITHATENHU BbNPOCK
OTHOCHO rapaHLmsiTa, MOJisi, CBbPXeTE Ce C Haluus OTAen 3a
06CIy)XBaHe Ha KIMEHTU.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

U3uckBaHuA 3a
ynoTtpeba 3a geua

Toan npeHocuM KoLl e noaxoasLy 3a ynoTpeba 3a Aeua, KouTo
OTroBapsiT Ha CNeAHNTe U3UCKBAHUA:

Terno: o 9 kg
Bucouuna: 1o 68.5 cm

WHcTpykumm 3a npesocum kow MIXX next ctonkata

AIPELOY-
NMPEXOEHUE

Hecna3BaHeTo Ha Te3u
npeaynpexneHnsa 1 Ha
MHCTPYKLUMUTE MOXe Aa
aoBeae A0 CepUo3HO
HapaHsiBaHe UM CMbPT.

EBeHTyanHu nospeam nopagm
M3Mnon3BaHe Ha akcecoapw,
KOMTO He ca OCUTypeHu OT
Nuna, HsMa ga ce nokpuea oT
rapaHUMOHHUTE YCMOBUSI.

besonacHocTTa Ha AeTeTo e
Balua otroBopHocCT.

BHuMmaBanTe 3a pucK OT noxap
NN Opyrn N3TOMHULKM Ha CUSHa
TONSIMHA, KaTo Hanpumep
peoTaHOBM MNEYKN, JOMALLHN
ra3oBM KaMnHKU 1 ap. B 6nmsocT
A0 NPEHOCUMMUS KOLL.

Mpean HoceHe nnNy noBauraHe
ce yBepeTe, Ye ApbXkkaTa e

B NpaBuIiHaTa Nno3uums 3a
ynotpeba.

lMpoBepeTe ganu enemeHTuUTe
3a npuKpenBaHe ca NpaBuIIHO
nocTaBeHun npegu ynotpeba.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM 3aKroYBaLLy YCTPOMUCTBA ca NpaBuITHO
nocTaBeHu npeau ynoTpeoba.

[pbXTe MankiTe YacTu ganed ot Aeua, 3alloTo KPUSAT onacHoCT
OT 3agaBsHe.

[a ce nanonsea camo Bbpxy cTaburHa, XopnsoHTarnHa, pasHa u
Cyxa MOBBbPXHOCT.

MpeToBapBaHeTO, HENPaBUITHOTO CrbBaHe U U3MNON3BaHETO Ha
akcecoapw, Hanp. OETCKM ceaanku, Kyku 3a YaHTu, AbxaobpaHu,
CTENeHKN 3a BTOPO AeTe U Ap., pa3nnyHn oT ogobpeHuTe oT
Nuna, moraT aa noBpeasT NPeHOCUMUSA KoL U Aa HanpaesaT
Taka, Ye TO Beye Aa He e 6e3onacHo.

MpeHocumunat kow HE Tpsibea ga ce nsnonaea 3a
NPOOBIMKUTESNEH CbH.

npeHOCI/IMI/IFIT KOLU HEe € NoaxoadsdLl 3a Tu4aHe Unnm nNbp3andHe.

[MpeHOCMMUAT KoL € NOAXOASLL caMo 3a Aeua, KOUTo He MoraT
Aa ce u3npaeaT camu, Aa ce obpbLUaT Unv aa ce n3npaesT, kaTo
ce OTTnackeaT C pbLe U KoneHe. MakcnmarnHo Terno Ha 4eTeTo:
9 kg. MakcumarnHa BucovmHa Ha geteto: 68,5 cm.

[pbXkkaTa u gonHaTta yacT TpsibBa pegoBHO Aa ce MHCMeKTMpar
3a Npu3Hauu Ha noBpeaa v U3HOCBaHe.

[MmaBaTta Ha geTeTo B NnpeHoCNMnA Kol HMKora He Tpﬂ6Ba aae
Ha Mo-HUC-KO OT TAIOTO.

3a na n3berHete onacHOCT OT 3afyluaBaHe, OTCTPaHETe BCUYKN
nnacTMacoBM Nokpueana npeav aa nsnonssaTe To3u NPoayKT u
MM YHULLIOXETE UMK M1 ApbXKTe Aarney ot 6ebeTa u geua.

3a pa n3berHeTe HapaHsiBaHe, yBepeTe ce, Yye aeteTto Bu e Ha
pa3CTosiHME, KOraTo crbBaTe 1 pasrbBaTe NPeHOCMMUS KOLL.

HE ocTaBsnTe geteto 6e3 HabnoaeHue.

HE c1>xpaH;|Ba|?1Te NMPeHOCNMNA KoLl Ha BJ1a>XKHO MACTO. BuHarn
OCTaBANTE TEKCTUITLT Aa U3CbXHE MO €CTECTBEH MbT, Aared oT
npdKa ciibH4YeBa CBETIINHA.

HE HoceTe opyru Aaeua, CTOKM, akcecoapu 1 Ap. BbB UMY BbPXY
NPEHOCUMUSA KOLLI, OCBEH CbITIACHO paspeLleHoTo B bpoluypaTa.
3apaaun TAX NPEeHOCUMUAT KOLL MOXe [a cTaHe HecTabuneH.

HE nanonasante n He gobaBanTe maTtpak pasnuyeH ot
npegoctaBeHusa ot Nuna 3aegHoO C NPEHOCUMMS KOLLI.

HET nosBonsiBante geTeTo ga cv urpae ¢ NpeHOCUMMUS KOLL.

HE nanonasante NnpeHOCUMUS KOLL, aKko HAKOS YacT Ha
NpPeHOCUMUS KoL e noBpeaeHa, paskbcaHa Unm nuncea.
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HE nossonsisante gpyru geua ga urpast 6e3 Haasop B 6nunsoct
[0 MPEHOCUMUSA KOLL U CTONKaTa.

HE noctaBante npeHocnmMus Kol B BrIM30CT 40 OTKPUT OFbH Un
APYr U3TOYHUK HA CUIHa TONSIMHA.

HUKOI'A He nocTaBanTe geTeTo, Taka Yye rnasa My fa € B
AonHaTa 4acT Ha NPeHOCUMUS KOLL.

HUKOI'A He ocTaBsanTe geTe B NPEHOCMMUS KOLL, KOraTo ce
KayBaTe unu crimsarte no cTounbu unm eckanaTtopu, Unm koraTo
nbTyBaTe C APYrn TPAHCMNOPTHU CpeacTBa.

HUKOT'A He HoceTe noseye OT eQHO AeTe B MPEHOCUMMS KOLL.
M3MNON3BAUTE camo opurnHanHm yactu n akcecoapu Ha Nuna.

U3MNON3BANTE CAMO pe3epBHM 4acTW, NpeaocTaBeHu 1
ono6penn ot Nuna.

NMPEAYNPEXOEHUE Toeap, okadeH Ha gpbXKaTta Unm CEHHUKA,
ce oTpassiBa Ha cCTabunHocTTa Ha NPEHOCUMMS KOLL.

BHumaBaiTe 3a pucka Aa yoapute 6e6eTo, Hanp. npu noctassiHe
Ha noga unu Npu nNpeMnHaBaHe npes BpaTu.

HE ocTtaBanTe HULWO B NPEHOCMMUSA KOLU, KOETO MOXe Aa
npegu3BuKa oNacHOCT OT 3adyLllaBaHe, Hamnp. MEeKU Urpadku,
Bb3rfaBHULMN...

He noctaesaTe npeHocMMusa Kol B 6rm3ocT 4o Apyr NpoaykT,
KOWTO MOXe Aa Kpue OnacHOCT OT 3afyLuaBaHe, Hanp. Xuuu,
LLUHYpOBe 3a Lopwu/3aBecu 1 gp.

MperpsiBaHeTO MOXe Oa 3acTpalun XMBoTa Ha BawweTo fgete!
O6bpHeTe BHMMaHME Ha OKoNHaTa Temnepartypa n obneknoTto Ha
AETETO U Ce yBEPETE, Ye HE My e TBbpAe CTYAEHO Unu TBbpae
TONNO.

MonckanTe cbBET OT NPOECMOHANNCT OTHOCHO Ge3onacHus
CbH.

dnnMbT 3awmTaBa embnemaTa nNno BpemMe Ha TpaHCnopTupaHe.
OTtcTpaHeTte nsuyano npeam nbpea ynotpeba. M3xsbprete
OTCTpaHeHust hunm ganed ot geua. (PunmbT Ha embnemarTa He
€ CTaHZapTeH 3a BCUYKM Moaenu. Hakomn moagenu moxe aa ro
HAmaT. Mons, npoBepeTe NpoAyKTa Cu, KoraTo ro Kynysare.)

WHcTpykumm 3a npesocum kow MIXX next ctonkata

Cnucobk c pe3epBHUTE HaCTHU

YBepeTe ce, Ye BCUUKW YacTyh ca HanuyHW Npeau MOHTax.
AKo nUncBa AaaeHa YacT, Morsi, CBbPXKETE Ce C MeCTEH TbproBeLl. MOHTaXbT HE N3NCKBA MHCTPYMEHTH.

1 CeHHuK 4 ByToH 3a ocBoboXaaBaHe Ha 8 Moannarta Ha Kowa 3a
Kowa HOBOPOAEHO

5 Dream Drape™ 9 Awvxno6paH

2 [pbxka
3 ByToH 3a perynupaxe Ha

ApbxXkaTa 6 MokpyBano Ha NPeHOCUMMSI KoL 10 OTaeneHne 3a CbxpaHeHue
(MakcumarnHo HatoBapBaHe =
1,3 kr)

7 MatpayHa nognoxka

10

]
STy
[ eensssuess
Seseiy
sy
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MUHcTanupaHe Ha
NPeHOCUMUSA KoL

1- Wssagete npeHocumus kowu. (1)

2 - 3Byk “wpakBaHe” 03HaYaBa, Ye MOHTaXHaTa KoH3ona e
npvkpenexa nauano. (2)

3- VagbpnaitTe ceHHVKa, KakTo € UICTPUPaHo, Kato
HaTuckaTte ByToHuTe OT ABeTe cTpaHu. (3)

4 - TMposepeTe, 3a fa ce yBepuTe, Ye ApbXKKaTa e
obe3onaceHa Npeav Aa NocTaBuUTe AETETO B MPEHOCUMUS
kowl. (4)

! VBeperTe ce, Ye ApbKKaTa e B MpaBUNIHATa NO3NLMSA 3a
ynotpeba npeaw HoceHe unu noesauraxe. (4)-1

5 - TMpukpeneTe NOKPUBANOTO HA MPEHOCUMWS KOLU C LUna
(5)-1, crep KOeTo NpUKpeneTe CEKPETHUTE KonyeTa oT
[OBeTe CTpaHu Ha Apbxkkara (5)-2.

6 - 3a pa crbHeTe NpeHocUMUS KoL, ocBoBoanTe
MOHTa)XHWUTE KOH30MM (6) 1 CrbHEeTe CEeHHUKa, foKaTo
HaTuckaTe GyToHa 3a perynupaHe Ha Apbxkara (7).

N3non3BaHe Ha
NPeHOCUMMUSA KoL

CeHHUK

1- 3a pausnonssate dream drape™, o6esonaceTe aseTe
CTpaHU Ha NPEeHOCKHMUS KOLW C MarHuTu. (8)
CbxpaHsiBaiite dream drape™ nop CEHHWKa, KoraTo He ro
nanonaeare. (9)

2 - CrbHeTe 3a[Husi NaHer Ha CeHHVKa Harope, a 3agHus
naHen Ha NpeHoCUMKS KoL Haaony 3a no-gobpa
BeHTUnaums. (10)

OTCTpaHﬂBaHe Ha MeKu npeamMeTun

1- OrtcrpaHeTe cekpeTHWUTE KOMYeTa 1 OTBOpETE LUuna Ha
NpeHocUMUs KoL, 3a Aa ro otctpanuTe. (1)

2 - VisBapeTe MaTpayHaTa Nnoanoxka 1 oTcTpaHeTe
nokpusanoTo. (12)(13)

! MaTpauHOTO NoKp1Barno Moxe Aa ce OTCTPaHN MecHo 3a
npase.

3- OrtcrpaHsiBae Ha noannaTaTta Ha NPEHOCUMMS KOLL.
OTBOpeTE UMnoBeTe Ha NpeHocumus Ko (14)

M3non3BaHe Ha KowI4eTO
BbpPXy CTOMKA

3a crnobsiBaHe 1 13MNon3BaHe Ha CToiikaTa, Mons, BUXTe
WHCTPYKUMnTE 3a cTokara.

KoLrbT 3a HOBOPOZEHO MOXE [ja Ce MOHTUPA U B [ABETE NMOCOKU
Ha cTomnkara ot cepusita MIXX.

1- 3anpukpensaHe Ha NPEHOCUMUS KOLL, NOAPaBHETE ABETE
CTpaHW Ha NPEHOCUMUSI KOLL C MOHTa)XHUTE €MEMEHTU Ha
cToiikara. (15)

MocTaBeTe NPEHOCUMUS KOLL AUPEKTHO AOTY, A4OKaTO
LLpaKHe Ha MSICTO.

Nuna 1 Bcuukn cBbP3aHK ora ca TbProBCKU Mapku.

WHcTpykumm 3a npesocum kow MIXX next ctonkata

3Byk OT “WpakBaHe” 03Ha4yaBa, Ye NPEeHOCUMUSIT KoL e
NpUKpeneH.

2 - 3apa oTcTpaHnTe NPEHOCHMUS KOLL, CTUCHETE ByToHUTE
3a ocBobox/aaBaHe Ha npeHocumMust kol (16)-11n
nosaurHeTe Harope (16)-2.

! OTCTpaHeTe NpeHoCMMUS KoL nNpean croBaHe Ha
croukata.llpukpensaHe Ha NPEHOCUM KOLL BbPXY paMa
Ha AeTCKa Konun4ka.

MNpukpenBaHe Ha NPEHOCUM KOLU
BBbPXY paMa Ha AeTcKa Konuyka

KowwbT 3a HOBOpoAEeHO Moxe fa 6bie MOHTUPaH C nuue Hasag,
WKW Hanpea BbpXy pamkaTa Ha konuykata ot cepusita MIXX.

1- 3anpukpensaHe Ha NPeHOCUMUS KOLL KbM pamata
Ha fleTckaTa Konuyka, noapaBHeTe ABETe CTPaHu C
MOHTa)XHUTE eNleMeHTH Ha cepankarta. (17)

MocTtaseTe NPeHOoCUMUA KO OUPEKTHO 01y, 4OKaTo
ujpakHe Ha MACTO.

2 - 3ByK OT “wpakBaHe” 03Ha4aBa, Ye NPEHOCUMUST KOLL &
npvikpeneH nauano. (18)

OTcTpaHsABaHe Ha NPEHOCUM KoLl

3 - 3a Aa OTCTpaHuTe NPeHOCUMUA KoL, CTUCHETE 6yTOHI/ITe
3a ocech»K,anaHe Ha NpeHoCMUA KoL 1 noBaurHeTe
Harope. (19)

! OtcTpaHeTe NpeHoCMMMS KOW NPeAN Aa CrbHeTe
Konuukara.

ObxpobpaH

38a pa MmoHTupate abxaobpaHa 3a NPeHOCUMUSE KOLL,
nocTaBeTe ro BbpXy KoLla U 3akpeneTe Kykata U npuMKknuTe 3a
ukcmpaHe B npeaHarta vacT Ha Abxaobpana. (20)

! BWUHATIU npoBepsiBaiite NpoBeTpsiBaHETO, KOrato
AbXO06paHBLT e BbpXy NPoAyKTa.

! BUMHAMM npoBepsiBanTe Aanu AbXA0OpaHbT e NoYNCTEH
W N3CyLIEeH Npean CroBaHe.

MouucrTBaHe u nogapubiXXKa

MouuncreTe pamMKaTa, nnactMacoBuUTe U TEKCTUNHUTE YacTu

C Meka kbpna. He usnonaaite abpasusu unu 6enuHa. He
V3rnon3BanTe CUMMKOHOBM CMasKu, 3aL0To e npusnekar
3ambpcaBaHe. He cbxpaHsBaiiTe NPEHOCUMUS KOLL Ha BNaXHO
MSACTO.

3a pa ce rapaHTupa gbnrotpanHa ynotpeba, nsbbpluere
TO3M NPOAYKT C Meka, abcopbupalla kbpna, cref kaTto cre
ro nsnonssanu B AbXA0BHO BpeMe, KakTo 1 npeau ga ro
npubepere.

BwxTe eTnketuTe 3a rpwxa, NpukpeneHn KbM MekuTe 4acTu,
3a UHCTPYKUNU OTHOCHO NPaHEeTO U CyLLUEeHEeTO.

HopmarnHo e 3a TeKCTUn ga ce ouBeTH OT CIbHLETO U Aa
Ce U3HOCK cnea npoabrnkuTenHa yn0Tpe6a, A0pwu KoraTo ce
n3nonssa HopMarnHo.

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT, 13nonaeaiTe camo
OpuUrnHanHu 4actm Ha Nuna.

MpoBepsiBaiiTe peAoBHO Aanu BCUYKO DYHKLMOHMPa
npaBuUIHO. AKO UMa pa3KbCaHW, MOBPEeAEeHN UK NUNCBALLN
4acTu, CripeTe U3MOMN3BaHeTOo Ha TO3W MPOAYKT.

WHcTpykumm 3a npeHocum ko MIXX next 3a cTovikata
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